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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


— dew Eo. RAMBR ^ IER UE > F 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Ww Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
T 4 H ober MU D 2 
BÉ IAN» ik. 

fe 自 " 精 : UEDA HEIR, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


WOWIEADGgGEDGEZ, PE RARE ， 
Vee BAT, Det Fee 上 暗 *。 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


\908 me ce 
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12 (KRHA) E Dighanikaya Samannaphalasutta 


啊 * | Hee hee We Fe Bs 


What! Buddha's Wisdom 


w 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
KM ze a5 R. fe eee o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 
EN ITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 
[ft PE ak 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of a 
SEFARERAR > M 
LAR AS BAF » 
RAA BF IAEA o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


AA, » fE 
Because they are... 
Woe > Bcéà5: 
『 责 知 、 所 见 .………. ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 
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— Au Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


我 版 依 - 一 一 於 " 佛 E 陀 3& ， 


I refuge in the Buddha; 


Ar 


a 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


E DES 去 
m AE 4 9 每 x XL iR E | 


Nibbana, no recession! 


`» 
» 


Dhammam saranam gacchāmi, 


REARS dm 2 5% 律 各 


I refuge in the Dhamma; 


Ar 


a 
W 


Hiri ottappa sampanno! 


BRI, WHS BORE | 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


BE SRI HR —— Rs ELT 2 ， 


I refuge in the Sangha; 


Ar 


a 
W 


Sikkhaya tibba garavo! 


AH 日 、 \ 工 38 T at £H, T 
Ardent to learning respectfully! 


\908 me ce 
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14 (ZRH A) E Dighanikaya Samannaphalasutta 


P zu 
U LA Samannaphalasuttam / 


The Fruits of the Contemplative Life (DN 2, 150-253) [1~104] 


JL 第 一 篇 前言 (Preface) [1] 


六 沙门 果 经 > SSB CE) TEA ERA 。 


(38—4 2) 150. Evam me sutam - 


He Fe” ARES 


I have heard that 


ekam samayam bhagava rajagahe viharati jivakassa komarabhaccassa ambavane mahata 
bhikkhusanghena saddhim addhatelasehi bhikkhusatehi. 


fjompe, the we 4e xp rart AZ Keb? es RMB 
{ES ELBE Gs Be B- (rz Ct Re ES 


on one occasion the Blessed One was staying at Rajagaha, in Jivaka Komarabhacca's mango grove, 
with a large community of monks -- 1,250 monks in all. 
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L 第 二 篇 。 BAB SK RG 


nn 
Rajamaccakatha [1-10] 


Tena kho pana samayena raja magadho ajatasattu vedehiputto tadahuposathe pannarase 
komudiya catumasiniya punnaya punnamaya rattiya rajamaccaparivuto uparipasadavaragato 
nisinno hoti. 


其 < 时 ~， ALAA 


éd vélo A t Joga 
Ate Reape eo BoE AE 


2 JRE We AK EAM 殊 肥 月 


iP umi 
Ba Ee, XGA AC EC. UBER, 


Now at that time -- it being the observance day, the full-moon night of the water-lily season, the 


fourth month of the rains -- King Ajatasattu of Magadha, the son of Queen Videha, was sitting on the 
roof terrace of his palace surround by his ministers. 


Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto tadahuposathe udanam udanesi 


Arc, RRL d Pes Ble Et Bite GOD Be er he ao EH 
发 ASB ne ae : 


AST 


Then he felt inspired to exclaim: 


ramaniya vata bho dosina ratti, abhirüpa vata bho dosina ratti, dassaniya vata bho dosina 
ratti, pasadika vata bho dosina ratti, lakkhafifia vata bho dosina ratti 


Pe ! 真 s 实 " 迷 ? 入 3 之 * 明 2 月 a e! 真 * 实 -可 
2-H Arke! He! H grr? 


| ie eae A eiel W | 


AS 


PR 


zs AAS Hes Re | | WEB] Bs 
rae ee RAZ AAD A eRe | 


"How wonderful is this moonlit night! How beautiful... How lovely... How inspiring... How 
auspicious is this moonlit night! 
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Kam nu khvajja samanam va brahmanam va payirupaseyyama, yam no payirupasato cittam 
pasideyya'"ti? 


今 : Be Bde PS, REST EE, | VA BRE EE AE? 
er PE BZ SLL AEC RE ABS ? | 


What priest or contemplative should we visit tonight who might enlighten and bring peace to our mind?" 
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zo au XK = esl wl te Püranakassapa [2] 


(=Æ D) 151. Evam vutte, afifiataro rajamacco rajanam magadham ajatasattum 
vedehiputtam etadavoca 一 


Meese, Ae KPBS, HAR Pee Be Et Bi bee ae D 
阿 * ze RE Se : 
When this was said, one of the ministers said to the king: 


"ayam, deva, pürano kassapo sanghi ceva ga ani ca ganacariyo ca fiato yasassi titthakaro 
sadhusammato ahujanassa rattafifiu cirapabbajito addhagato vayoanuppatto. 


| KEES! Bryer ers Be Re Ree miss xt 
教 : 团 之 : 首领 和 ， 一 - 派 和 之 : GERBER, Pea Rite, 名? 
PSE HS, 为 < 一 - 派 和 之 * zir, ZRAZ. G a 
Wig Hi As, $8 ev RIB? 


"Your majesty, there is Purana Kassapa, the leader of a community, the leader of a group, the 
teacher of a group, honored and famous, esteemed as holy by the mass of people. He is aged, long 
gone forth, advanced in years, in the last phase of life. Your majesty should visit him. 


Tam devo püranam kassapam payirupasatu. Appeva nama devassa püranam kassapam 
payirupasato cittam pasideyya'"ti. 


Kt ES iR: T ART €x i MS BR, b BU ES a AS ay 
能 7 使 eres 心 5 得 2 : HERR Tare pos J 


Perhaps, if you visited him, he would enlighten and bring peace to your mind." 


Evam vutte, raja māgadho ajātasattu vedehiputto tunhi ahosi. 


4a Ver EE 
SR PRE AR VEI. 


When this was said, the king remained silent. 
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Aio MOB Lee Eu e d py Me, 


18 (4E 2628) gA Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


第 二 品 文 KAN BS Makkhaligosala [3] 


(38 = D) 152. Afifiataropi kho rajamacco rajanam magadham ajatasattum 
vedehiputtam etadavoca 一 


其 < 时 ~ 其 ‘他 之 :大 4 丐 i， apo del eB 
dd yy BA AL Ss : 


Then another minister said to the king: 


XA 

y 
AX 

Ais 
1 中 


“ayam, deva, makkhali gosalo sanghi ceva gani ca ganacariyo ca fiato yasassi titthakaro 


sadhusammato bahujanassa rattannu cirapabbajito addhagato vayoanuppatto. 
[ Xeri! A Ay knife. Xf: dime i, Ai. 
Miz pra, 一- 派 # 之 * 于? 师 "， Pea Re, EIN 
RS, 为 + 一 - 派 和 之 开 3 祖 X， 受众 人 8 之 * 尊 : 敬 :， 出 4 
ELA, SrA ri mrss Ri Be, 


"Your majesty, there is Makkhali Gosala..." 


Tam devo makkhalim gosalam payirupasatu. Appeva nama devassa makkhalim gosalam 
payirupasato cittam pasideyya'"ti. 


AEEE ! BR Re RAF), SG GALILEO, 或 和 
gp 能 2 ERTER zs cd 得 名 清 : 站 P. ps aye ELA J 


Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto tunhi ahosi. 


中 如是” 上奏， Arji EE BS Li Bie Ae Ti yy Bue 
BRE PRS RI REZ 
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2 — oA 


S—on X pÆ Ajitakesakambala [4] 
(Pas 2) 


153. Annataropi kho rajamacco rajanam magadham ajatasattum 
vedehiputtam etadavoca 一 
其 < 时 i 


Ab: m Ke Bt 


2 WR RYH PEE OS Be Ku 
Ai psy Ae Bees 1 


ayam, deva, ajito kesakambalo sanghi ceva gani ca ganacariyo ca fiato yasassi titthakaro 
sadhusammato bahujanassa rattaññū cirapabbajito addhagato vayoanuppatto 


D kE! Boe RS? Reise ito 8i 
之 :首领 一 - 派 和 之 : Bier | eem. 
$i. 为 * 一 - 派 和 之 : Ree, Zg 
HEAL Be 


RE AS PE REE BE 


98 x 


B GE 
家 
有 48 Be mc KC, 


"Your majesty, there is Ajita Kesakambalin 


Tam devo ajitam kesakambalam payirupasatu. Appeva nama devassa ajitam kesakambalam 
payirupasato cittam pasideyya’ti 


REE ! 3523 UTS Hrg 者 :< $i 9 x ate Be Jp, MEF iy REL 
rR ERZ SIRA ERS ] 


Evam vutte, raja māgadho ajātasattu vedehiputto tunhi ahosi 


Sider Re Rik, Mod eB E E 
UP TEST 。 


aUe ES 
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20 (KRHA) pE Dighanikaya Samannaphalasutta 


第 四 品 yr 225381 Pakudhakaccayana [5] 


[ 第 五 都 2) 154. Afifiataropi kho rajamacco rajanam magadham ajatasattum 
vedehiputtam etadavoca 一 


其 < 时 ~， 其 ‘他: 之: 大? 臣 i， 亦 - 对 4 摩 8 揭 ; 
项- 子 i 阿 " BR thr ALS s : 


FEM 


et 国王 关 章 和 提 # 


“ayam, deva, pakudho [pakuddho (si.)] kaccayano sanghi ceva gani ca ganacariyo ca fiato 
yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattaññū cirapabbajito addhagato 
vayoanuppatto. 


| KEZ! Beyer Beech?  Xodfütdm2z Ee, ABEL 
之 * 首 & 领 六 一- 派 多 之 * 导 和 师 "， He a Beate, 47 FAS EE 
Bi, At— GERI MZA SOMA Se Ba Ghi 
rAr, Beare ez: Ri Xt, 


"Your majesty, there is Pakudha Kaccayana... 


Tam devo pakudham kaccayanam payirupasatu. Appeva nama devassa pakudham 
kaccayanam payirupasato cittam pasideyya"ti. 


KEZI Mime Herel ewe Mil RULED 能 2 使 
AUEBEeféGEDWÉMPORS. | 


Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto tunhi ahosi. 


Heide? er AL ee Was ee BS EE BS a p BA tee 
BRE IRE AR FBZ 
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Ar C3 A thi " 
第 五 品 BSF Sañcayabelatthaputta [6] 


(38-4 D) 155. Aññataropi kho rajamacco rajanam magadham ajatasattum 
vedehiputtam etadavoca 一 


其 < 时 ~， Ste Se KP Bs, OR LARS ae hee Be Et Bde 
Ap Fil Be ee Re Se | 


|X 


D 


“ayam, deva, saficayo [safijayo (sī. sya.)] belatthaputto [bellatthiputto (si.), velatthaputto 
(sya.)] sanghi ceva gani ca ganacariyo ca fiato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa 
rattaññū cirapabbajito addhagato vayoanuppatto. 


| KPEE | Ao ARGA R P, Kot mizet, Xl 
Miligram, oze, AR RH, IM: 
HERS, 2 sce 受众 人 3 之: Frik ws 
Riehl As, Brac S Rt He, 


"Your majesty, there is Sanjaya Belatthaputta... 


Tam devo saficayam belatthaputtam payirupasatu. Appeva nama devassa saficayam 
belatthaputtam payirupasato cittam pasideyya"ti. 


E LJ^aiBiiid TE 
LA ica Bx 3L UL 4 E Se ES 
主 < 2 


KEZ! RL Bee 
AGE TL FORT RE | 


pE AE? "KY ESAS 


" 
. 


Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto tunhi ahosi. 


ih 如 是 BLES, MH ee Be Ee Beet ar! $7 My BS tke 
BRE PRS FB x FEZ 
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wr Lc 


55 /\00 » [E 823 Niganthanataputta [7] 


(C+ 2) 156. Aññataropi kho rajamacco rajanam magadham ajatasattum 
vedehiputtam etadavoca — 


其 < 时， 其 < 他 # 之 * 大 9 臣 *， 亦 - 对 ? 摩 2 揭 : 陀 2 国 
PPPT Ye BEE | 


XA 

M 
AX 

s 
1 中 


“ayam, deva, nigantho nataputto [nathaputto (si.), nataputto (pi.)] sanghi ceva gani ca 
ganacariyo ca fiato yasassi titthakaro sadhusammato bahujanassa rattaññū cirapabbajito 
addhagato vayoanuppatto. 


『 大 ?4 王 * ! BAER dO, Aritmie BEBE 
之 +: 首领， 一 - 派 和 之 + Bebe, S cse EN, E - 关 # 其 
i, ”为 * 一 - 派 和 之 : RAF, ZER AEZ Hra iX 
其 5 久 %， BoA are Rise, 

"Your majesty, there is Nigantha Nataputta, the leader of a community, the leader of a group, the 


teacher of a group, honored and famous, esteemed as holy by the mass of people. He is aged, long 
gone forth, advanced in years, in the last phase of life. Your majesty should visit him. 


rx 


XI 二 


Tam devo nigantham nataputtam payirupasatu. Appeva nama devassa nigantham 
nataputtam payirupasato cittam pasideyya'"ti. 


A*GRÓ AALILJÉt905 TO, eal MR, — AGGTUBEL 
Mer KE BEEZ SELB ME RE, 


Perhaps, if you visited him, he would enlighten and bring peace to your mind." 


Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto tunhi ahosi. 


BES weer REE, Mrde hee Be Bt Bi het Art Hi My Bee 
BRE PRE AR SRI, 


When this was said, the king remained silent. 
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ray CJ vAr xEEIBZ Ex ZN 
第 七 品 e eS SS blak 30 
Komarabhaccajivakakatha [8~10] 


( 33-\4 D) 157. Tena kho pana samayena jivako komarabhacco rañño magadhassa 
ajatasattussa vedehiputtassa avidure tunhibhüto nisinno hoti. 


其 < 时 ~， GS BES bp BR? EE EE BE Ee EUREN 
Rae the 不 X 带 3 处 人， 默然 而 坐 &。 


All this time Jivaka Komarabhacca was sitting silently not far from the king. 


x 


Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto jivakam komarabhaccam etadavoca — 
如 是 Mre BS EA BAe a Bethe Sa Bs Be Be 


So the king said to him, 


"tvam pana, samma jivaka, kim tunhi"ti? 
UAR Aoi Pee Se ! PAE TERRE RS 
HRe? J 


"Friend Jivaka, why are you silent?" 


“Ayam, deva, bhagavā araham sammāsambuddho amhākam ambavane viharati mahatā 
bhikkhusanghena saddhim addhatelasehi bhikkhusatehi. 


demi: T 大 9? 王 | Eodpoe eh Bee 
应 7 PES Ae EG Hee —_ EL SrBl ee mb Pop TI 
eA KEWER eee Sr 2s ESRB 


"Your majesty, there is the Blessed One, worthy and rightly self-awakened, staying in my mango 
grove with a large community of monks -- 1,250 monks in alll. 
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Tam kho pana bhagavantam [bhagavantam gotamam (si. ka. pi.)] evam kalyano kittisaddo 
abbhuggato — 


Ls, ME ES Be, Bieta Reape Re s: 
Concerning this Blessed One, this admirable report has been spread: 
‘itipi so bhagava © araham © sammasambuddho © vijjacaranasampanno @sugato © 


lokavidu © anuttaro © purisadammasarathi (9 sattha devamanussanam (9 buddho 
bhagava'ti. 


『 如 是 -， 世 " 兽 } 裤 "是 "@ Bele 
Ebibi Er RIA © geld 
He, © 世间 ; 解 者 s、 © Bxekitrsee, © 
Ri xt 天 5 人 5 师 ? Hi, © Peles 世 
‘Surely, the Blessed One is worthy and rightly self-awakened, consummate in clear knowing and 


conduct, well-gone, an expert with regard to the cosmos, unexcelled trainer of tamable people, teacher 
of beings human and divine, awakened, blessed.' 


Tam devo bhagavantam payirupasatu. Appeva nama devassa bhagavantam payirupasato 
cittam pasideyya'ti. 


Your majesty should visit him. Perhaps, if you visited him, he would enlighten and bring peace to 
your mind." 


(387,7 2) 158. “Tena hi, samma jivaka, hatthiyanani kappapehr’ti. 


e. > Heb, Zz X D wy up os 
Xk*tztgi:: [D AX Bei pees 者‘ 婆 # | FRR 
Ril J 


"Then in that case, friend Jivaka, have the riding elephants prepared." 
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"Evam, deva"ti kho jivako komarabhacco rafifio magadhassa ajatasattussa vedehiputtassa 
patissunitva paficamattani hatthinikasatani kappapetva rafifio ca arohaniyam nagam, rafifio 
magadhassa ajatasattussa vedehiputtassa pativedesi — 

BBs Spr Ay eee: | KEE!) 如 & 是 ~。 J H? 
BBE e RIELA M Z BIR, HELA 


Having replied, "As you say, your majesty," having had five hundred female elephants prepared as 
well as the king's personal tusker, Jivaka announced to the king: 


“kappitāni kho te, deva, hatthiyanani, yassadani kalam mafifiasi"ti. 
| 大 4 王 * ! $i*tU Bt, 今 : 思 : 正 :举措 出 1 发 时 ”。 | 


"Your majesty, your riding elephants are prepared. Do what you think it is now time to do." 


( + 2) 159. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto paficasu hatthinikasatesu 
pacceka itthiyo aropetva arohaniyam nagam abhiruhitva ukkasu dhariyamanasu rajagahamha 
niyyasi mahaccarajanubhavena, yena jivakassa komarabhaccassa ambavanam tena payasi. 


其 < 时， E4, RLA CERI SY KER, Au 
KERLE BIERE ui JPE! bh 之: 0 A, 以 - 
Re LEZ EE 
pum eL AE Bg 

Then the king, having had five hundred of his women mounted on the five hundred female 


elephants -- one on each -- and having mounted his own personal tusker, set out from the capital in 
full royal state, with attendants carrying torches, headed for Jivaka Komarabhacca's mango grove. 


Atha kho rafifio magadhassa ajatasattussa vedehiputtassa avidüre ambavanassa ahudeva 
bhayam, ahu chambhitattam, ahu lomahamso. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto 
bhito samviggo lomahatthajato jivakam komarabhaccam etadavoca 一 


m 


rR BLEU Re A RR Ss ee, Bee hes Be Le RUE 
Ado mU, T BOREAS, Bu BR 


Bye? HEAL 
ELI". Jim Equum mp A Be tae oe? 
陀 Be Ee Bide A Fi ome: GS Bee Ge Bir 日 4 : 


But when the king was not far from the mango grove, he was gripped with fear, trepidation, his hair 
standing on end. Fearful, agitated, his hair standing on end, he said to Jivaka Komarabhacca: 
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26 (KRHA) E Dighanikaya Samannaphalasutta 


“kacci mam, samma jivaka, na vaficesi? Kacci mam, samma jivaka, na palambhesi? Kacci mam, 
samma jivaka, na paccatthikanam desi? Kathanhi nama tava mahato bhikkhusanghassa 
addhatelasanam bhikkhusatanam neva khipitasaddo bhavissati, na ukkasitasaddo na nigghoso'"ti. 


TF ams RSS SBE | GERE cou dd oe 
mew ER] IRS IRS Bits Re aS ? Ri Us 
TEE eee ARe ? Brae 
SRA, tye AR HEM ee he 
咳 z 之 * 音 5， 如 4 何 5 得 和 有 可 能 7 耶 : ? | 


Z2: 


"Friend Jivaka, you aren't deceiving me, are you? You aren't betraying me, are you? You aren't 
turning me over to my enemies, are you? How can there be such a large community of monks -- 1,250 
in all -- with no sound of sneezing, no sound of coughing, no voices at all?" 


"Ma bhayi, maharaja, ma bhayi, maharaja. Na tam deva, vaficemi; na tam, deva, 
palambhami; na tam, deva, paccatthikanam demi. Abhikkama, maharaja, abhikkama, maharaja, 
ete mandalamale dipa [padipa (si. sya.)] jhayanti"ti. 


2 [Bl 3 ee He ED HB PRE l |] 


"Don't be afraid, great king. Don't be afraid. I'm not deceiving you or betraying you or turning you 
over to your enemies. Go forward, great king, go forward! Those are lamps burning in the pavilion hall." 
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4 第 三 篇 ”国王 疑 间 : 修行 生活 功德 利 丛 


Samannaphalapuccha (The King's Question) [11~32] 


( 第 十 一 都 2) 160. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto yavatika nagassa 
bhümi nagena gantva, naga paccorohitva, pattikova [padikova (sya.)] yena mandalamalassa 
dvaram tenupasankami; upasankamitva jivakam komarabhaccam etadavoca — 


ei er" RS ye Pes Be Ee AR a! i Rete, HER ATS 
Riki Ad eRe REF RIR RANAN ems PT 
Als, a Eome sees Be 日 # : 


Then the king, going as far on his tusker as the ground would permit, dismounted and approached 
the door of the pavilion on foot. On arrival, he asked Jivaka: 


“kaham pana, samma jivaka, bhagava'"ti? 
See oe R el | oar 
"Where, friend Jivaka, is the Blessed One?" 


“Eso, maharaja, bhagava; eso, maharaja, bhagava majjhimam thambham nissaya 
puratthabhimukho nisinno purakkhato bhikkhusanghassa"ti. 


| KEES] tere Bl AL Rt KEES] rori ti e 
FEZ HS Re, Merb? eS MAMAS, | 


"That is the Blessed One, great king, sitting against the middle pillar, facing east, surrounded by the 
community of monks." 


[第 十 二 都 2) 161. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto yena bhagava 
tenupasankami; upasankamitva ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho raja magadho 
ajatasattu vedehiputto tunhibhutam tunhibhütam bhikkhusangham anuviloketva rahadamiva 
vippasannam udanam udanesi — 


如 8 是 ~， RSI PEE BE Et Bike ae e Eust» 


TXA 


Rie, E7, Bbi- Bi- BRE, BEI 
PEs BS E git p Bete, — 2 hi EERE RS RA 
AE a ies dui mi mcs A KE, EX i RIDES E 5 Ae : 


Then the king approached the Blessed One and, on reaching him, stood to one side. As he was 
standing there -- surveying the community of monks sitting in absolute silence, as calm as a lake -- he 
felt inspired to exclaim: 


~ $27 48 X248 ~ 


二 经 Dighanikaya Samafifíaphalasutta 


28 (EAR) Z 


imina me upasamena udayabhaddo [udayibhaddo (si. pi.)] kumaro samannagato hotu 
yenetarahi upasamena bhikkhusangho samannagato'"ti. 


| AIRimtEiW*«, H E MEN aS. BRD 5 As tbe, 
Be Re RIP AE RE. FN Ridge Elf be BBS 
LEE | 


"May my son, Prince Udayibhadda, enjoy the same peace that this community of monks now enjoys!" 


"Agama kho tvam, maharaja, yathapema"nti. 


We 世尊 x AES EY Be: E: 
DAeRXp 4E THRE? | 


[The Blessed One said:] "Have you come, great king, together with your affections?" 


"Piyo me, bhante, udayabhaddo kumaro. Imina me, bhante, upasamena udayabhaddo 
kumaro samannagato hotu yenetarahi upasamena bhikkhusangho samannagato 'ti. 


| RLR, Keel Ac dE 
Bowe A Aiks T m. gd 
H:bs, RAs REAR qo Bs EE RRS, 
Ee 之 + AUS 2. Lh. T 


"Lord, my son, Prince Udayibhadda, is very dear to me. May he enjoy the same peace that this 


community of monks now enjoys!" 


[第 十 三 者 2) 162. Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavantam 
abhivadetva, bhikkhusanghassa afijalim panametva, ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho 


raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavantam etadavoca 一 


He a JS 48i EN E] x, EXT. JR Fi fey y AE Me ALT JA? 
| ee: ee ae EAS D E me, Pigu do, ABE 
2A 一- HSE, a AX : 


Then, bowing down to the Blessed One, and saluting the community of monks with his hands palm- 
to-palm over his heart, he sat to one side. As he was sitting there, he said to the Blessed One: 
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"puccheyyamaham, bhante, bhagavantam kificideva desam [kificideva desam lesamattam 
(sya. kam. ka.)]; sace me bhagava okasam karoti pafihassa veyyakaranaya'"ti. 


| Keel Bat BERL PERE BS he, A4 
Ble). | 


"I would like to ask the Blessed One about a certain issue, if he would give me the opportunity to 
explain my question. " 


"Puccha, maharaja, yadakankhasri"ti. 


| KEES! BERR Ze PRR eRe mages pel |] 


"Ask, great king, whatever you like." 


J 163. “Yatha nu kho imani, bhante, puthusippayatanani, seyyathidam 一 


=) 
AER) 世 ” 间 3 有 zz 种 种 技能 i: 职 * 业 者 #&,， ek: 


"Lord, there are these common craftsmen: 


© hattharoha © assaroha © rathika © dhanuggaha © celaka © calaka © pindadayaka 
ugga © rajaputta ‘0 pakkhandino @ mahanaga sūrā @ cammayodhino ® dasikaputta 
alarika © kappaka © nhapaka [nahapika (si.), nhapika (sya.)] © suda ® malakara © rajaka @ 
pesakara €) nalakara 22) kumbhakara $3 ganaka © muddika, 


FO glip. © BAA Bet. GO irb, © B: 
; D ESSE 


wm - 世 


— 
DE 
oN 
Xu 
Iud 

a 
" 

P4 

x WU 4 


© Ei TO Bh. 
高 [级 + 武 * 官 i$、 © Rip RB, O giat, 
Q EtYik ® AGAR i Ae He Beth, © 理 ? 
AE Bp, Bhbemedpe 0 Beige, Opies Rees, 
feet, O Meth. 8 
日 


ax 
Bile 
十 


D elephant-trainers, (2) horse-trainers, (3) charioteers, (4) archers, © standard bearers, © camp 
marshals, ©) supply corps officers, ©) high royal officers, (0 commandos, à) military heroes, (2) 
armor-clad warriors, leather-clad warriors, 13) domestic slaves, 14 cooks, 15) barbers, 16) bath 
attendants, (7) confectioners, (19 garland-makers, (19 laundrymen, weavers, CD basket-makers, 22) 
potters, 03) calculators, accountants, 
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yani va panafifianipi evamgatani puthusippayatanani, 


kor ertr eae, Jer E gE k 业者。 1 


and any other craftsmen of a similar sort. 


te dittheva dhamme sanditthikam sippaphalam upajivanti; 


Be FLARE, Fire Bose RRS, 


They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now. 


te tena attanam sukhenti pinenti [pinenti (katthaci)], matapitaro sukhenti pinenti, puttadaram 
sukhenti pinenti, mittamacce sukhenti pinenti, 


ORE TCR RETRY, — 4RLSUOERVGD REE THE, A 
BEF Re RPE HL, SEER a Ke REF HAY 


They give happiness and pleasure to themselves, to their parents, wives, and children, to their friends 
and colleagues. 


samanabrahmanesu [Samanesu brahmanesu (ka.)] uddhaggikam dakkhinam patitthapenti 
sovaggikam sukhavipakam saggasamvattanikam. 


以 -此 *， Ee P]. — ESAT ap B Lh, 
eX deem T 2. 


TOXIN RS 


— 


They put in place an excellent presentation of offerings to priests and contemplatives, leading to 
heaven, resulting in happiness, conducive to a heavenly rebirth. 


Sakka nu kho, bhante, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam pafifiapetun "ti? 


Kee, | fan Be Brewer ger? de Be see bs PIAA ire 
Ze Heth R R? | 


Is it possible, lord, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here and now?" 
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31 
CETA 2D) 


164. “Abhijānāsi no tvam, mahārāja, imam panham anne 
samanabrahmane pucchita"ti? 


| Br Sete pha Sas sah ths 之: 沙 ? PAS, s 
Tet Be? | 


"Do you remember, great king, ever having asked this question of other priests and contemplatives?" 


"Abhijanamaham, bhante, imam pafiham afifie samanabrahmane pucchita "ti 


"Hu, n Ada ^, 
PRS, 大 ? 德 | 


Se 


| deinde Bl 以 -此 * 请 
DE EA J 


"Yes, I do." 


RAe 沙 ? PIR 


"Yatha katham pana te, maharaja, byakarimsu, sace te agaru bhāsassū”ti 


| R3 4t, FIRER E pA, FAR RD EES 
fg cuoc zio ] 


"If it isn't troublesome for you, how did they answer?" 


| Kefe | 


ISE 


"Na kho me, bhante, garu, yatthassa bhagava nisinno, bhagavantarūpo va’ti [cati (sī. ka.)] 


Rž “不 2 介 Te Faw thr BE Ni HEF ABE yah fbr BE eb 
zo Keri tbe, | 


"No, it's not troublesome for me wherever the Blessed One -- or someone like the Blessed One -- is sitting. 
"Tena hi, maharaja, bhasassu'ti 


| 然 8$ KEES! 请 


"Then speak, great king." 
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O A 
OO >< 


Püranakassapavado [16~17] 


FAB » 经 身 ERAS =r 4a tp om 


7S FRIAS ` AID FRR FR o 


(Etr D) 
tenupasankami; 


| 大 # 德 1 一 -了 时” 


7x 2 
g 


"Once, lord, I approached Purana Kassapa and, 


Bil 
Pu 


vitisaretva ekamantam nisidim 
an v 
SB Gu 


20 OR EN: 
died. 


courtesies, I sat to one side. 


on arrival, exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings and 


ARE qute ms Eur 


(同属 唯心 断 齿 ， 女 o 


165. “Ekamidaham, bhante, samayam yena purano kassapo 


Re 互相 : 问候 友谊- 之: 


(ERAR) PÆ Dighanikaya Samafifiaphalasutta 


be 


pll 


** Püranakassapa B BE 2Pi203E => R > WS SPIE RRL EM 
A 
AR 


i tick RIRE XR TRIB. RS 


: ROR HK > IB do r9 


upasankamitva pUranena kassapena saddhim sammodim. Sammodaniyam katham saraniyam 


Ekamantam nisinno kho aham, bhante, puranam kassapam etadavocam 一 
MA LF 


Rede? tee S 


3 4, 


As I was sitting there I asked him 


TE 


fn ae 


yatha nu kho imani, bho kassapa, puthusippayatanani, seyyathidam — 


wes Re ! the pels 有 zz 种 种 于 


2 
‘Venerable Kassapa, there are these common craftsmen 
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[ D 3E£lBe. © sar Brepr. © pique ORE 


e. GO ids © Heh O KERR, 
Sims Reel OEP, O obey O le Adieu. 


p 


yani va panannanipi evamgatani puthusippayatanani- 


如 是 世间 3 所 & 知 :， 种 种 技能 2 职 * Reape, | 


te dittheva dhamme sanditthikam sippaphalam upajivanti; 


彼 “ 等 4 於 " 现 5 世 "， ELSE AE HY Be ze RRS, 


They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now... 


te tena attanam sukhenti pinenti, matapitaro sukhenti pinenti, puttadaram sukhenti pinenti, 
mittamacce sukhenti pinenti, 


ADEM Ce REL, SER Re Bee ABs, 40 
re p 4o BERET RES, AER Ro UL *IMS, 
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34 CEZ) A Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam patitthapenti sovaggikam sukhavipakam 
saggasamvattanikam. 


以 -此 *， 向 二 沙 ? 门 IY、 Asriga, ALDRE 
界 £ 安 > 稳 * 之 : 福 % 报 2。 


Sakka nu kho, bho kassapa, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam 
pafifiapetun'ti? 


Schemes Be! fae,  Ro4wep:BERBRO de 4U0(4RRIITP 
$B FT LG TE REAR? 1 


Is it possible, venerable sir, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here 
and now?' 
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第 一 章 ^ Siüttu— 
iei] R o. 577% (Non-action) [17] 


(+t D) 166. “Evam vutte, bhante, pürano kassapo mam etadavoca 一 
Kee | 如 是 " 问 * 已 -， goiat Er debr 


"When this was said, Purana Kassapa said to me, 


n^ 


323 


Aeg: 


‘karoto kho, maharaja, karayato, chindato chedapayato, pacato pacapayato socayato, 
socapayato, kilamato kilamapayato, phandato phandapayato, panamatipatapayato, adinnam 
adiyato, sandhim chindato, nillopam harato, ekagarikam karoto, paripanthe titthato, paradaram 


gacchato, musa bhanato, karoto na kariyati papam. 


I AERE! BrP, 作 3 者 #、 AL 
新 $ 者 f HOHER ACOIMER OBA 
|: ARARA OME EPELEN A 
Ai BARES My A Met KIRE ELAR, 
MELES RM BSA 妄 # 语 "者 #、 
作 23 此 * 等 者 — Hep LER 


'Great king, in acting or getting others to act, in mutilating or getting others to mutilate, in torturing 
or getting others to torture, in inflicting sorrow or in getting others to inflict sorrow, in tormenting or 
getting others to torment, in intimidating or getting others to intimidate, in taking life, taking what is 
not given, breaking into houses, plundering wealth, committing burglary, ambushing highways, 


committing adultery, speaking falsehood -- one does no evil. 


Khurapariyantena cepi cakkena yo imissa pathaviya pane ekam mamsakhalam ekam 
mamsapufijam kareyya, natthi tatonidanam papam, natthi papassa agamo. 


EIBARQÀAOÓIGARRÓE AANE, 
(EAD Ru, AUR A 
LES JR- 


n « + A 
E Me x SEE FRO Ze RSA 


Mis 
m 


N 


" u, 
[Ez 2 m 


ANONN 


ne EREXE RIA ; 
W xc 


ES 


If with a razor-edged disk one were to turn all the living beings on this earth to a single heap of 
flesh, a single pile of flesh, there would be no evil from that cause, no coming of evil. 
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Dakkhinam cepi gangaya tiram gaccheyya hananto ghatento chindanto chedapento pacanto 
pacapento, natthi tatonidanam papam, natthi papassa agamo. 


= 
€ 

es AS AM EE REN ALS HE. es Ee BRA y 
ARS, RR SB Re A SEL ee REED, 


~A , 、 ` io. 一 agr _ 3) ag}: 
Feu eZ Bye ee, MRC RA RRS ENS 
出 
zy 


Even if one were to go along the right bank of the Ganges, killing and getting others to kill, 
mutilating and getting others to mutilate, torturing and getting others to torture, there would be no evil 
from that cause, no coming of evil. 


Uttaraficepi gangaya tiram gaccheyya dadanto dapento yajanto yajapento, natthi 
tatonidanam pufifiam, natthi pufifiassa agamo. 


BE KERN FEZ IER RY, —— ae t^ 
fer, A Rain habr Rows Axi fee, | ew yh Hee 
之 + ELR, 


Even if one were to go along the left bank of the Ganges, giving and getting others to give, making 
sacrifices and getting others to make sacrifices, there would be no merit from that cause, no coming of merit. 


Danena damena samyamena saccavajjena natthi pufifiam, natthi pufifiassa agamo ti. 


B tia 调 2 御 "*、 PEL 实 " 语 *"， 由 xz 此 * 因 = aR 
4i x x] t d (i y 4i x h$ (it Dw LAR? m J 


Through generosity, self-control, restraint, and truthful speech there is no merit from that cause, no 
coming of merit.’ 
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AX o se A 
第 二 章 vw BRR 
王 之 感想 /17] 


Ittham kho me, bhante, pürano kassapo sanditthikam samafifiaphalam puttho samano 
akiriyam byakasi. 


如 8 是 ~， KBE! Reg Bei T Be Maas PBs eS 
现 5 世 " 果 $ 报 2 ? yo Sil Be, 而 ec: P Edo 
(By 3 ERI J 


Thus, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Purana Kassapa 
answered with non-action. 


Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, 


0| Free? RUSTED RSs RS Rm Ae yl - He 


Just as if a person, when asked about a mango, were to answer with a breadfruit; 


labujam va puttho ambam byakareyya; 
a BOS tL BIS REA, MEME RR KI. 


or, when asked about a breadfruit, were to answer with a mango: 


evameva kho me, bhante, pürano kassapo sanditthikam samafifiaphalam puttho samano 
akiriyam byakasi. 


但 $ 是 "， AMBP! MER Bo: T fee eas Pes rs 
Fu TE FREER ? J Bo EEUE M "e 6 j a. 
g r42] 


In the same way, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Purana 
Kassapa answered with non-action. 
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(4& 3 4g gh) 


经 Dighanikaya Samannaphalasutta 
Tassa mayham, bhante, etadahosi 
| BRI 我 #& 生 ?起 $< 如 此 + 之 
The thought occurred to me 


FET Ar? 
ONE oe KS m 

rinl phe He 

如 此 * 令 人 5 不 


Hg 


‘kathanhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam manneyya ti 
HES RE 
DP 


2 | 


'How can anyone like me think of disparaging a priest or contemplative living in his realm?' 
y paraging ap p g 


AN? a CEDE 
AU FR ETERS AEE? 
FE BS AGUNT 


p 


by 
p zs E 3 
Yet I neither delighted in Purana Kassapa's words nor did I protest against them 
(si. sya. kam. pi.)] 


AE 

J 
So kho aham, bhante, püranassa kassapassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim 
Jic. 


SES TESTER 


$4 
Anabhinanditva appatikositva anattamano, anattamanavacam aniccharetva, tameva vacam 


FR ARI VERANO TIDAL, 
anugganhanto anikkujjanto [anikkujjento (sya. kam. ka.)] utthayasana pakkamim [pakkamim 
ROR ARLE AE, MERENS LEG Rs, 83 
` 一 > 一 Ww <2 4 4 LN S 4 出 
不 2 满 9 之 * 言 5，， P RREI RO PEE, 不 % 敬 二 重 3 
此 *， ABS be ta Hs, 
Neither delighting nor protesting, I was dissatisfied. Without expressing dissatisfaction, without 
accepting his teaching, without adopting it, I got up from my seat and left. 
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VELA RAE. The Fruits of the Contemplative Life 
AMRS S a 
Makkhaligosalavado [18~20] 
LESH > RMA 


48 > FEFLE X. SRES TN RA RIT ZA SRAMAIK => 宿 
TRAR” RRR BH SAME» 
(第 十 八 卷 23) 


HIE ERA BIRR ^ RRA [FB OP Shi —_A, 


39 
ARERR  VMRERRABLAT AS EIT = 
计 而 修行 之 人 」。 此 人 四 
命 论 者 ， 因 断 沽 、 果 乃 常 内 一 一 主张 
REAR] (同属 唯心 常见 ， 如 : REBRE) 
167. Ekamidaham, bhante, samayam yena makkhali gosalo tenupasankamim 
ARI) 一 -时 "， AG Wok SO, 
Another time I approached Makkhali Gosala and, 
upasankamitva makkhalina gosalena saddhim sammodim. Sammodaniyam katham saraniyam 
vitisaretva ekamantam nisidim 
ap Be ie REE A Ar MR AH 81A, 
AK 2 a ames 面 3 Bo 
on arrival, exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings and 
courtesies, I sat to one side. 
Ekamantam nisinno kho aham, bhante, makkhalim gosalam etadavocam — 
Bie —- He, Rembe es HH: 
As I was sitting there I asked him 
yatha nu kho imani, bho gosala, puthusippayatanani 
l RSM Re | He lS Ae 824844 
‘Venerable Gosala, there are these common craftsmen 


LR 2t 3 
Ab 2 


Fae Fe a 


如 
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Si. QO 织 : Bip LEE PLE 陶 (Q3) 
4 计 师 7、 WefpohBe. 如 8 是 ~ 世间 所 2 知 *， FoR FER 
LAEL eae, J RE FER, SE R^ BE RY 
2" MIRE, WHOSE OU Bee ae, SLRS L RE 
BLA, RBS Se MARE RY, SLANE A Er 
x doe 向 天 沙 7 PAS, | ESAT ERR Epa, Hi 


S Hu ROW Eo) © ME O H 


Wn, SZ 4 
z 7| TAs feo lc 福 % 报 2 `o 


A! X 
m 


.. They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now... 


sakka nu kho, bho gosala, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam pafifiapetun'ti? 


KORE) ! du. ROBOT ÉROG dt Reese Pe 
WELLS RL RUBE? 


Is it possible, venerable sir, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here 
and now?' 
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第 一 章 x BFA EMAR RFE 


(Purification through Wandering-on) [19] 


[第 十 九 卷 D3 】 168. Evam vutte, bhante, makkhali gosālo mam etadavoca 一 
Keit ! geese Ryser,  RMbLAO, 3b r RENE : 
When this was said, Makkhali Gosala said to me, 


‘natthi maharaja hetu natthi paccayo sattānam samkilesaya, ahetu [ahetu (katthaci)] 
apaccaya satta samkilissanti. 


[ KEES | Bt Aelia Re Ree «Ae Beg EE 
Me x BS 9 EHS Ay ae PES m REY FES: 


'Great king, there is no cause, no requisite condition, for the defilement of beings. Beings are defiled 
without cause, without requisite condition. 


Natthi hetu, natthi paccayo sattanam visuddhiya, ahetu apaccaya satta visujjhanti. 
EE Hoch 清 : 泽 * 是 ~ 和 无“ 因 = 和 无“ 缘 #， ee Oe eS Oe A 
情 : duoc VA z < 兆 + o 


There is no cause, no requisite condition, for the purification of beings. Beings are purified without 
cause, without requisite condition. 


Natthi attakare, natthi parakare, natthi purisakare, natthi balam, natthi viriyam, natthi 
purisathamo, natthi purisaparakkamo. 


JFR A P VE x 非 3 F VE EN jE & BR AS E S wx H oe A fe 
进 ;、 A x ux 5 22 JR A x 气力 as 


There is nothing self-caused, nothing other-caused, nothing human-caused. There is no strength, 
no effort, no human energy, no human endeavor. 
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Sabbe satta sabbe pana sabbe bhuta sabbe jiva avasa abala aviriya niyatisangatibhavaparinata 
chasvevabhijatisu sukhadukkham [sukhafica dukkhafica (sya.)] patisamvedenti. 


—-WiZ+Ax "i esis ly 之 * 有 类 %.， 
一 - Wie 之 : PER OE, BX SAA Be De Rote HE: 
a 


PE A 
x MS 
器 


we Br Rez oes ES ra 由 过 自然 5 之 TELE 
相 变 3 化 5:， Wee, nuces A wi es, Gies 
RE U^ PBL BPN FREE fc BRS: 5a ie BED, 


8 


V 


All living beings, all life, all beings, all souls are powerless, devoid of strength, devoid of effort. 


Subject to the changes of fate, serendipity, and nature, they are sensitive to pleasure and pain in the six 
great classes of birth. 


Cuddasa kho panimani yonipamukhasatasahassani satthi ca satani cha ca satani 


Brahe Bees te BS heres AU, R^ HIX IN T Fre Ei E 


There are 1,406,600 principle modes of origin. 


pañca ca kammuno satani pañca ca kammani tini ca kammani kamme ca addhakamme ca 

Ae BX GRRE ke Briha Esi ke —- Fe Xs 
There are 500 kinds of kamma, five kinds, and three kinds; full kamma and half kamma. 
dvatthipatipada dvatthantarakappa chalabhijatiyo attha purisabhümiyo 


dH xA 7N X ES FER ZY 1a 2 Bp" " 站 中 x 3, TX 
种 之 : 随 : 级“， AP AL AGE. 


There are 62 pathways, 62 sub-eons, six great classes of birth, eight classes of men, 
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ekünapafifiasa ajivakasate ekünapafifiasa paribbajakasate ekünapafifiasa nagavasasate vise 
indriyasate timse nirayasate chattimsa rajodhatuyo satta safifiigabbha satta asafifiigabbha satta 
niganthigabbha satta deva satta manusa satta pisaca satta sara satta pavuta [saputa (ka.), 
pabuta (si.)] satta pavutasatani satta papata satta papatasatani satta supina satta supinasatani 
cullasiti mahakappino [mahakappuno (ka. si. pi.)] satasahassani, 


Oe: ba ee aiJ Ae wu 


WA REHE, 二 * 千 3 根 :、 三 $ 千 3 iic 、 三 十 "六 zx 
f yeu. "m ES Rex 


4,900 modes of livelihood, 4,900 kinds of wanderers, 4,900 Naga-abodes, 2,000 faculties, 3,000 hells, 
36 dust-realms, seven spheres of percipient beings, seven spheres of non-percipient beings, seven kinds 
of jointed plants, seven kinds of devas, seven kinds of human beings, seven kinds of demons, seven 
great lakes, seven major knots, seven minor knots, 700 major precipices, 700 minor precipices, 700 
major dreams, 700 minor dreams, 84,000 great aeons. 


yani bale ca pandite ca sandhavitva samsaritva dukkhassantam karissanti. 
Pe3yóo0399 8l, Bea Pea | | AP 


Having transmigrated and wandered on through these, the wise and the foolish alike will put an end to pain. 


Tattha natthi “iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va aparipakkam va 
kammam paripacessami, paripakkam va kammam phussa phussa byantim karissami"ti hevam natthi. 


> 4. y 4 wa AE o se A v ^4 = y ar- 一 T 
Pru dbr HAS RS, 谓 # 实 -无 > : | Rey mA, BTE, 
=. ^2 — > W ` < _ we 、 
EIT, RRL TRE RARE RKE, EERE L ARKEMA TES 
D 3 o. |] 


Though one might think, " Through this morality, this practice, this austerity, or this holy life I will 
ripen unripened kamma and eliminate ripened kamma whenever touched by it" -- that is impossible. 
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Donamite sukhadukkhe pariyantakate samsare, natthi hayanavaddhane, natthi ukkamsavakamse. 
A POELE LET OU,  $98218108 RGR, 
2 E A id 287 N 减 Fo 


Pleasure and pain are measured out, the wandering-on is fixed in its limits. There is no shortening 
or lengthening, no accelerating or decelerating. 


Seyyathapi nama suttagule khitte nibbethiyamanameva paleti, evameva bale ca pandite ca 
sandhavitva samsaritva dukkhassantam karissanti'ti. 


Fi§z het He Bh BBY BR ERE, vAOHBORIARo3XRI, = RE 
Arike Rev ee eee 输 4 包 4 流转 已 -， | 党 和 为 入 黄玉 
ZH Jo 32. J 


Just as a ball of string, when thrown, comes to its end simply by unwinding, in the same way, having 
transmigrated and wandered on, the wise and the foolish alike will put an end to pain.' 
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第 二 章 Ww BFA 
国王 之 感想 /20] 


(38—--4 2) 169."Ittham kho me, bhante, makkhali gosalo sanditthikam 
samafifiaphalam puttho samano samsarasuddhim byakasi. 


如 是 Kegel, REA RS T Be he PE Ee 
Hano REG? 2 g Remi Re SF), Bry: RM 


"Thus, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Makkhali Gosala 
answered with purification through wandering-on. 


Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, 


Rie ! 猫 x 如 x， SEY RASS RB, 而 上 答 * 以 -类 3 


Just as if a person, when asked about a mango, were to answer with a breadfruit; 


labujam va puttho ambam byakareyya; 
RUS ROS L2H REA) me Ae yt Re RE, 


or, when asked about a breadfruit, were to answer with a mango. 


evameva kho me, bhante, makkhali gosalo sanditthikam samafifiaphalam puttho samano 
samsarasuddhim byakasi. 


In the same way, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Makkhali 
Gosala answered with purification through wandering-on. 
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(E 26g gh) # =H Dighanikaya Samafifiaphalasutta 


Tassa mayham, bhante, etadahosi 
IR, AXES 


| 我 # 生 ?起 $4 如 此 * 之 +: 想 


ZA 
The thought occurred to me 


x" KASS $ 


‘kathanhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam manneyya ti 


l Fring g, HES RAAB 
E A AR BLE 


e eds 
A J 
'How can anyone like me think of disparaging a priest or contemplative living in his realm?' 
So kho aham, bhante, makkhalissa gosalassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim 
AUERI rR RAS Fe Rs, 不 > 称 ! RS Beye Be, 
Yet I neither delighted in Makkhali Gosala's words nor did I protest against them 


Anabhinanditva appatikkositva anattamano, anattamanavacam aniccharetva, tameva vacam 
anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim 

LEE UE DE US AREAS ETE RS, 不 ?发 
TES SEE A v" -之 * 言 5， PERRI ROPNE, i3 RS, 
XE S pk idque dí, 


Neither delighting nor protesting, I was dissatisfied. Without expressing dissatisfaction, without 
accepting his teaching, without adopting it, I got up from my seat and left. 
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阿 者 多 言论 


vAr 


w 一 c3 
>A 


J — 00 
Ajitakesakambalavado [21~23] 


W Ajitakesakambala PIS SRAM > Pg RP > RRRABMKA ° HAARAB 
RES SIT ME AK BB FOS 2E ’ 成 高 Py te 


2 fh > $ 
ITA + RIR EIRA ， 
E> 最 早 「 叭 物 论 」 > DAR RDA EIR IRE 
UE I IZ NE ONE 法 界 缘 起 ) 


od Ris > 122828 
FERRER o] 


ic 5 智者 ， , 死记 即 断 注 ， HEE 
170. Ekamidaham, bhante, samayam yena ajito kesakambalo tenupasankamim 


二 十 一 元 2) | 
+ 
一 - 时”， Re HeT 者 和 多 2， 
Another time I approached Ajita Kesakambalin and, 


upasankamitva ajitena kesakambalena saddhim sammodim. Sammodaniyam katham 
x 谊 -之 * 证 "和 后 和 ， 


araniyam vitisaretva ekamantam nisidim 


BE, 与" 彼 : 阿 " 者 < 多 2 互相: Es 


Poh, n 
AK E AMO xa 面 Zo 
on arrival, exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings and 


courtesies, I sat to one side. 
Ekamantam nisinno kho aham, bhante, ajitam kesakambalam etadavocam 一 


AIR — BRB, Ae 
As I was sitting there I asked him 


yatha nu kho imani, bho ajita, puthusippayatanani 


l p SS Be ! the RS A eee FEA à HED Re Be He, 


‘Venerable Ajita, there are these common craftsmen 
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48 (EBM MB) ZA Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


...pe... sakka nu kho, bho ajita, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam 
pafifiapetun'ti? 
| (D BAZ Be Bip @ 342 HER. © i fp e BP” (4) 5ž 
和 术 % 师 "-、 © Bigs Fe, (0 wraps, © tke Br Ki, 
IRSE Ofer. Ree Rei DO a 


局 级 5 

O X: YA © bod wigs He Bieb. © m 

XB. Hiec © Be Bixee TESTES PRE RE 

ees 织 : 师 -、 OD egies O wrap, 四 
ate dd 


BerpzhBe. de 


Lx 

gu 

ES 
y 


d^ EL HY Xd B. | 
Re Erte Bt, BERR EY Bese Re, UC 
Be Ch Mhi = EASED Bo MR eR |= RBS HH 
Be BREET RES ADE Re ee ÉBXIdAR, 以 -此 *， mae 
Pj BESTE eT ea, | FREE BLAS ROR FEO Ze HBS 
: 可 能 2 ? A200 OLI 


Wu. eS Se s, er Bs 
PUES HIA Beth” REE ? 1 


.. They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now... Is it possible, venerable sir, to 
point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here and now?' 
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第 一 章 六 BIDET: 
BZ ih F ` 一 元 百 了 (Annihilation) [22] 


【第 二 十 二 春 2 171. Evam vutte, bhante, ajito kesakambalo mam etadavoca - 
AMR | rris, Py 者 “多 8， de3b6 BG NM: 


When this was said, Ajita Kesakambalin said to me, 


‘natthi, maharaja, dinnam, natthi yittham, natthi hutam, 
T KEES! 无 * 估 8 施 "、 无 * 供 8 牲 ?、 Re 


'Great king, there is nothing given, nothing offered, nothing sacrificed. 


natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako, natthi ayam loko [paraloko (sya.)], 
natthi paro loko, natthi mata, natthi pita, natthi satta opapatika, natthi loke samanabrahmana 
sammaggata [samaggata (ka.), samaggata (sya.)] sammapatipanna, ye imafica lokam parafica 


eu mv 一 


lokam sayam abhinna sacchikatva pavedenti. 


Meo Ze BeBe se EOXARXLS dee Di the seth they 
EES A x4b* ES 之 + e He ERA ANN x Ax t us 
Pj ESTE PS EMESIS TE, 自 " 知 :、 ghi Ai ter 


There is no fruit or result of good or bad actions. There is no this world, no next world, no mother, 
no father, no spontaneously reborn beings; no priests or contemplatives who, faring rightly and 
practicing rightly, proclaim this world and the next after having directly known and realized it for 


themselves. 
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50 (ZAM BR) ZA Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


Catumahabhütiko ayam puriso, yada kalankaroti, pathavi pathavikayam anupeti 
anupagacchati, apo apokayam anupeti anupagacchati, tejo tejokayam anupeti anupagacchati, 
vayo vayokayam anupeti anupagacchati, akasam indriyani sankamanti. 


Pie Wee KREGER RL, EO BP ae BRS RG bE, 水 
BR TE TAU KEG KERR Ea the KERE, UERS RR A AE 
Ww: 
EE ARS Te XE Leu; qi 7i. 
A person is a composite of four primary elements. At death, the earth (in the body) returns to and 
merges with the (external) earth-substance. The fire returns to and merges with the external fire- 


substance. The liquid returns to and merges with the external liquid-substance. The wind returns to 
and merges with the external wind-substance. The sense-faculties scatter into space. 


Ju 
- 


Asandipaficama purisa matam adaya gacchanti. Yavalahana padani pafifiayanti. Kapotakani 
atthini bhavanti, bhassanta ahutiyo. 

AAE -IE R B Reh”, Ht er PRS et Be KER IES 
oe eee oe ek E, 但 $ 被 < 火 81 
Be, READ BBS ARE, 


Four men, with the bier as the fifth, carry the corpse. Its eulogies are sounded only as far as the 
charnel ground. The bones turn pigeon-colored. The offerings end in ashes. 


AX 


Dattupafifiattam yadidam danam. Tesam tuccham musa vilapo ye keci atthikavadam vadanti. 


heiir 3x, "GHAR ena PREBLE ; EBLE A EARS 
Zi fer, br ASR IT XE 


Generosity is taught by idiots. The words of those who speak of existence after death are false, empty chatter. 


Bale ca pandite ca kayassa bheda ucchijjanti vinassanti, na honti param marana’ti. 


mu eh Ap as Be Be He Ze 75^ xz, Bp ^ ELI. mp Kr , 
FLOR BA EMILE EA RE, ] 


With the break-up of the body, the wise and the foolish alike are annihilated, destroyed. They do not 
exist after death. ' 
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a WN, ` 
唯物 断 ; 

ZLBB 3 

172. Ittham kho me, bhante, ajito kesakambalo sanditthikam 


[第 二 十 三 春 了 ] 
samannaphalam puttho samano ucchedam byakasi 


如 8 是 ~， KOR! MER Re: Ue eae PIA 
HERIR? J 阿 +* 痢 < 多 8， Beye: Donee 


J 


ce rn 7 
Bue ays | 
Thus, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Ajita Kesakambalin 


answered with annthilation. 


Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya 
RUS ee RES REA, 而 上 答 # 以 -类 3 


Keier ! Fede, 


ELLIE E 
Just as if a person, when asked about a mango, were to answer with a breadfruit 


labujam va puttho ambam byakareyya; 
yy ah LS dibr ut 
N^ XA A Reo 


ARGS 包 2 树 之: Rid, Abe 


or, when asked about a breadfruit, were to answer with a mango 


evameva kho me, bhante, ajito kesakambalo sanditthikam samannaphalam puttho samano 


ucchedam byakasi. 
sir, Keel 我 # 实 ” 问 *# : T fee Laas PB LS 
234 网" 者 {多 8， 而 * 答 ?以 *: d ners 


IRI quee HS apy 


DES 论 : 2 ! J 
In the same way, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Ajita 


Kesakambalin answered with annihilation 
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52 


(E 262g) PÆ Dighanikaya Samafifiaphalasutta 


Tassa mayham, bhante, etadahosi 


然 s， KBE | 


REAL AS Hos Moy 2+ BERG 
The thought occurred to me 


ERs 


pede P nine 
midre LAER IRE, REA 


‘kathanhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam manneyya ti 
2 LA » 


- ( | 
'How can anyone like me think of disparaging a priest or contemplative living in his realm?' 
y paraging ap p g 


一 一 


So kho aham, bhante, ajitassa kesakambalassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim 
de^] er REN T 5B, 不 2 称 ! AS UN LTE AE, 
Yet I neither delighted in Ajita Kesakambalin's words nor did I protest against them 


Anabhinanditva appatikkositva anattamano anattamanavacam aniccharetva tameva vacam 
anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim 


ARABI PES TRO ARS AE — 0 GA NiLERIESIYIT VHS 
ZEAE YE Bi eae Be, 平静 :于 二 彼 2 所 
Bboy, 起 4 座 & 而 "出 4 


E: r 


x 


VOL 
Ty Ark : 


Neither delighting nor protesting, I was dissatisfied. Without expressing dissatisfaction, without 
accepting his teaching, without adopting it, I got up from my seat and left. 
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smo 4A, 3 Xy EIE 
Spg * 222 [5 ES ip 
Pakudhakaccayanavado [24~26] 


Ww Pakudhakaccdyana i&i8-PeejRÁIER => ARL RR o» BAHE VeLRIiRAGt X 
AJZ » SRSETR REAP BI TECR ESSE 0 GARS—WRE? CRAB ^» RE i o 
KA D RÉESUK— —/m83-3288 | RARE > eoni spé Aa Rs RRR 

[34 soy Ks By BR. Ro BRSCREABIL’ RRE 者 、 AAAT4. e J 
PARETE E RABE) 


[第 二 十 四 者 2) 173. Ekamidāham, bhante, samayam yena pakudho kaccayano 
tenupasankamim; 


4 —_ gk ee ne IER. A 
大 4 德 4 | WB, A328 BRE ES} Ex PEE, 


Another time I approached Pakudha Kaccayana and, 


upasankamitva pakudhena kaccayanena saddhim sammodim. Sammodaniyam katham 
saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim. 


BO Er, Bojko BES FS PEE 互相 i 问候 < 友 zx 谊 -之 : 语 "" 和 后 
A =. 


on arrival, exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings and 
courtesies, I sat to one side. 


Ekamantam nisinno kho aham, bhante, pakudham kaccayanam etadavocam — 


Eije- BEE, 我 & 如 8 此 * 言 了 彼 > 上 月 2 : 


As I was sitting there I asked him: 


‘yatha nu kho imani, bho kaccayana, puthusippayatanani... 


| Reparei ! trp ARAE AE GA REL Rese, det: 


‘Venerable Kaccayana, there are these common craftsmen... 
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54 (KRHA) E Dighanikaya Samannaphalasutta 


. pe.. 
| @ 调和 象 < 师 ?"、 © were, © mif. © 5: 
WIEP o Sigs Fe © eps, © RISE. 
高 《 和 级 二 武官 ki 


= 

Ac 

He 

xE 

4 

Xp 

N 

P4 

Ric my 

4 

四 

Ho 
jE X 

E 

c 

XA 

Ap 

Ju 
ae aie 


te BieBpe. © He 
Eee. Nieto O SomtkEn TER TES BREE 
GD) Ari, QD 织 * 师 "、 QD Regae O meee, 的 
会 4 计 师 7、 Re epobipe , geese the fis 所 人 知 *， 种 六 种 
ae a a A 
Hele MIRE, MALATO R Bee wy, FERAL Re 
Meee Ras, SLES Fi XC Ree pas, IMAGES Be HT 
Bax, 以 -此 *， ewe PAS, | RSA ap ETT pea, 得 2 尊 : 


AREAS Fel? FEO ALR, 


... They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now... 


sakka nu kho, bho kaccayana, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam 
pafifiapetun'ti? 


epopei) S 是 ”和 否 可 能 i: ? de rA Ray PIAS 
fT Beth RES ? 1 


Is it possible, venerable sir, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here 
and now?' 
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第 一 章 nr 心 物 七 要 系 一 一 


BRERA. BEEF (Non-relatedness) [25] 


Cat 2 ] 174. Evam vutte, bhante, pakudho kaccayano mam etadavoca - 
AH&RI) were RSH, REE EE, 如 此 * 言 5 我 日 8 : 


When this was said, Pakudha Kaccayana said to me, 


"sattime, maharaja, kaya akata akatavidha animmita animmata vafijha kütattha esikatthayitthita. 
PRES! 此 * 等 七: 身 s，  ERfER4ERS GES RHEL, ES 
能 7 创造、 GES PR ARES, | ARK RED EL EVER, Cit 
deca TAZ Be DA RG E Br des, 
'Great king, there are these seven substances -- unmade, irreducible, uncreated, without a creator, 


barren, stable as a mountain-peak, standing firm like a pillar -- 


Te na ifjanti, na viparinamanti, na afihamafiham byabadhenti, nalam ahhamannassa sukhaya 
va dukkhaya va sukhadukkhaya va. 


Whe Bede RLRE ee BIAS CES. Rer 
Eb GGL AER Hee FR Fhe gp Hee, 


that do not alter, do not change, do not interfere with one another, and are incapable of causing one 
another pleasure, pain, or both pleasure and pain. 


Katame satta? Pathavikayo, apokayo, tejokayo, vayokayo, sukhe, dukkhe, jive sattame 一 
Re rB ti? 地 KA KE OG. RS Beer Re 


七 之, Bias A! ES 


Which seven? The earth-substance, the liquid-substance, the fire-substance, the wind-substance, 
pleasure, pain, and the soul as the seventh. 
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56 (4E 628) ZA Dighanikaya Samaffiaphalasutta 
ime satta kaya akata akatavidha animmita animmata vanjha kütattha esikatthayitthita 
T 2t A 
d FES REZ 
tnt 


Ibr rt Bs  dERfERBUTERS = SES PETER, 
LS MR BED AED ELETE, LED 


2 Alá > 生 
FES PRS Siem, PASS 
> 58 > 
直 : 立 “不 XY 动 之 : 石 ” 柱 
These are the seven substances -- unmade, irreducible, uncreated, without a creator, barren, stable 


as a mountain-peak, standing firm like a pillar -- 
Te na ifjanti, na viparinamanti, na afihamafiham byabadhenti, nalam ahfhamannassa sukhaya 
MEE SE T 


&& x Zr RAS A 


dv HS n M 


và dukkhaya va sukhadukkhaya va 
Boe eR Gy E qu FE 


ÈN 
that do not alter, do not change, do not interfere with one another, and are incapable of causing one 


REALI: ET 


another pleasure, pain, or both pleasure and pain 
Tattha natthi hanta vā ghātetā va, sota va sāvetā va, viňňātā va vinnapeta va. 
X m x P E.A . . 4b 
REL RES ABA, MPRE - ; MR JJ PERS 
A ` 
ELR ape, TNO RR RR ADU. 


Se x HE z aa 


AN 


Kd BS E 


Ae x | » LE ay 
And among them there is no killer nor one who causes killing, no hearer nor one who causes 


hearing, no cognizer nor one who causes cognition 
Yopi tinhena satthena sisam chindati, na koci kifici [kafici (kam.)] jivita voropeti 
B CR epe AS ERN 


BEANE VA Fl? 72 AES: 入 5 之 +: SAX, 


An 
er. 


AG za EE 
When one cuts off [another person's] head, there is no one taking anyone's life 
sattannam tveva [sattannam yeva (si. sya. kam. pi.)] kayanamantarena sattham vivaramanupatati'ti 
六 此 * 七 < 身 5 之 * 间 = 阶 工 而 < 已 ~。 |] 


~ 


MEX TZ] 2 Sal ST 
It is simply between the seven substances that the sword passes 
4k 224 页 
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NE o -Z A ~ 
第 二 章 wwa Spt — 
王 之 感想 [26] 


[第 二 十 六 者 2 ] 175. Ittham kho me, bhante, pakudho kaccayano sanditthikam 
samafifiaphalam puttho samano afifiena afifiam byakasi. 


Ai, EL | g : 
RA PEL Repel, mens: T whats Be 
素 人 1 1] 

Thus, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Pakudha Kaccayana 
answered with non-relatedness. 


Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, 
Kolge ! Pergo RS EL RASS REAR, ie Be yA BoD 6L 
Just as if a person, when asked about a mango, were to answer with a breadfruit; 


labujam va puttho ambam byakareyya; 


Plo RE Be SRE, BE VO Ee RES Re 


or, when asked about a breadfruit, were to answer with a mango. 


evameva kho me, bhante, pakudho kaccayano sanditthikam samafifiaphalam puttho samano 
afifiena afifiam byakasi. 


In the same way, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Pakudha 
Kaccayana answered with non-relatedness. 
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58 (ZAM MB) A Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


Tassa mayham, bhante, etadahosi — 


PRS, AMBRE ! 我 # 生 7 起 5 如 此 * 之 :想念 #: 


ISR IZ t 


The thought occurred to me: 


‘kathanhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mafifieyya tti 


'How can anyone like me think of disparaging a priest or contemplative living in his realm?' 
y paraging a p p 8 


So kho aham, bhante, pakudhassa kaccayanassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim, 


Keel 是 ~ 故 & 我 & 对 & 彼 :> 之， 言 5 说 3， 不 X 称 i 议 ? 亦 -不 X 呵 和 责 ? 


FN o 


Yet I neither delighted in Pakudha Kaccayana's words nor did I protest against them. 


anabhinanditva appatikkositva anattamano, anattamanavacam aniccharetva tameva vacam 
anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim. 


TS d RAI 


EMER R Se, 平静 
此 *， AUS BE ae hs, 


\ 


9 
* Ads ^, S252 2 ok 
Hee HR 2 PRR ae 不 2 L ; 


MI 


Neither delighting nor protesting, I was dissatisfied. Without expressing dissatisfaction, without 
accepting his teaching, without adopting it, I got up from my seat and left. 
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A C3 A = 28 
第 五 品 x ERJ 
Niganthanataputtavado [27~29] 


Ww Niganthandtaputta FLPE RIF > [RPC] RRL’ (SiR) RATS 


名 ， 者 那 数 创始 人 — 作业 论 者 ， 不 知 因 、 页 显 倒 果 ， 主 张 『 四 种 防 访 茜 式 ， 制 定 
ABIT > PELE BH —-SH. OB. EE) VEAP. Beets] (ARERR 
Rodo: 业 感 缘起 ) 一 《中 部 经 典 。，UPpalisutia EREE Y (MN 56) 


[第 二 十 七 者 2) 176. Ekamidaham, bhante, samayam yena nigantho nataputto 
tenupasankamim; 


Ke fer | == We £28 SH e Eż 2:2 4 A E 


Another time I approached Nigantha Nataputta and, 


upasankamitva niganthena nataputtena saddhim sammodim. Sammodanīyam katham 
saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim. 


BOC, RR ROI PO AI MR AE BBR 
A A Gu — - E. 


, 


on arrival, exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings and 
courtesies, I sat to one side. 


Ekamantam nisinno kho aham, bhante, nigantham nataputtam etadavocam — 


Eije- BEE, 我 & 如 8 此 * 言 了 彼 > 月 2 : 


As I was sitting there I asked him: 


‘yatha nu kho imani, bho aggivessana, puthusippayatanani... 


『 尼 2 乾 $s 子 ? | tee RD eRe FASE HEL AR, 如 : 


'"Venerable Aggivessana, there are these common craftsmen... 
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、 是 

者 作 者 

Si. QO 织 : Bip Qe fei at 陶 (Q3) 
4 计 师 7、 WefpohBe. 如 8 是 ~ 世间 所 2 知 *， FoR FER 
+ 能 7 职 * 业 者 #。 」 RE Ree Be, REE SEHR 
2" MIRE, WHOSE OU Bee ae, SLRS L RE 
RELAY, SLES Si Re Bee, SLAP AGE UE Y 
5 以 -此 yee PAS, | ESATA erpiar, 得 4 尊 : 


S Hu ROW Eo) © ME O H 


Wn, SZ 4 
z 7| TAs feo lc 福 % 报 2 `o 


A! X 
m 


.. They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now... 


sakka nu kho, bho aggivessana, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam 
pafifiapetun'ti? 


Elges ldem  Eowe]RBEROS de Be pee Wis PIAS 
Trè LE RHE ? 1 


Is it possible, venerable sir, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here 
and now?' 
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AN 


第 一 章 六 ORE 
ET KR > LAE FE (Fourfold Restraint) [28] 


[第 二 十 八 帮 2) 177. Evam vutte, bhante, nigantho nataputto mam etadavoca — 


Kerl 如 是 ” 问 # 时 7” 尼 2 乾 $ 子 ?， dejes E Ree : 


When this was said, Nigantha Nataputta said to me, 


‘idha, maharaja, nigantho catuyamasamvarasamvuto hoti. 


PAPEL! Jti Fee AES BUA BILE HU 
KEV oA Araro EE GEL AEG "T 
vagi ee EEES 


'Great king, there is the case where the Nigantha -- the knotless one -- is restrained with the fourfold 
restraint. 


Kathafica, maharaja, nigantho catuyamasamvarasamvuto hoti? 


KS GERE PSs Ft, eel eye Be PRLS S w+ Fes Hees BA mE 
呢 3 ? 


And how is the Nigantha restrained with the fourfold restraint? 


Idha, maharaja, nigantho sabbavarivarito ca hoti, 


在 3 此 *， KEES! Begs gen LT wee eS —- mii es 
VA- PRE lke BLES ; 


There is the case where the Nigantha is obstructed by all waters, 
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62 (4 3 4g gh) 


sabbavariyutto ca 


经 Dighanikaya Samannaphalasutta 
(2 ) P AK c 


x $7 —- 


< gea d 
切 m 机 : 置 zu 
conjoined with all waters, 


VA- RRL ARE LX 
sabbavaridhuto ca 
(3) dE AE —- 


WA S, 
cleansed with all waters, 
sabbavariphuto ca 


hn 
My 


J 


suffused with all waters. 


) 国 # PAR = Whi 机 + 8 LES 


Evam kho, maharaja, nigantho catuyamasamvarasamvuto hoti 
| iei 
Uode 


^35 To ap us 


This is how the Nigantha is restrained with the fourfold restraint. 
大 7 ES x 


> oca 
1 X712 


| 自我 | 165 
T RT 


ZT 


他 $$ 就 被 * 称 1 为 * : 


J 


nigantho [nigantho nataputto (sya. ka )] gatatto ca yatatto ca thitatto ca ti 
! 所 以 - 

以 ~ 4B i 

z Jz |E 


Yato kho, mahārāja, nigantho evam catuyamasamvarasamvuto hoti; ayam vuccati, maharaja 
z" 2 
, 


established. ' 


JG St P os rii ter E EE 
2. 
GENEA 


AK 


D 


IK 
When the Nigantha -- a knotless one -- is restrained with such a fourfold restraint, he is said to bea 
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性 
Knotless One (Nigantha), a son of Nata (Nataputta), with his self perfected, his self controlled, his self 
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第 二 章 wx o [5 2€ S .——— 
国王 之 感想 (29) 


【第 二 十 九 春 2) 178.Ittham kho me, bhante, nigantho nataputto sanditthikam 
samafifiaphalam puttho samano catuyamasamvaram byakasi. 


如 8 是 ”， ~ | Reg Hs og 
A Sus GRE EA J ERES A mu Be yA- : [ a Brr% 


Thus, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Nigantha Nataputta 
answered with fourfold restraint. 


Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, 


ARE ! 猫 z 如 2%， BO RS RLE, 而 上 答 ?以 -类 9 


Just as if a person, when asked about a mango, were to answer with a breadfruit; 


labujam va puttho ambam byakareyya; 


Hein Lica RSA tp Beye ee RE RE, 


or, when asked about a breadfruit, were to answer with a mango: 


evameva kho me, bhante, nigantho nataputto sanditthikam samafifiaphalam puttho samano 
catuyamasamvaram byakasi. 


In the same way, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Nigantha 
Nataputta answered with fourfold restraint. 
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Tassa mayham, bhante, etadahosi — 
RS, AER! 
The thought occurred to me: 


我 # 生 7 起 “如 此 + 之 : 


相 T ed > 
A^.» 
mafifieyya'ti. 


Ru Ape HH MSAD ee Wee XUI 
PPLE PALATE, REPTERA? ] 
'How can anyone like me think of disparaging a priest or contemplative living in his realm?" 
So kho aham, bhante, niganthassa nataputtassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim. 
AER]! ROC ACNIdECIO Ri, RA BE IO RTE H 
Yet I neither delighted in Nigantha Nataputta's words nor did I protest against them. 
Anabhinanditva appatikkositva anattamano anattamanavacam aniccharetva tameva vacam 
anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim. 
ARABI GRE TR WEG, 
发 5 任何 和 不满 之 + = 
wb, 


^ 
Te 平 .入 49 
m^, LÁ 
FOS pei ge HHS, 


MI 
^; 
C 
1 


` 


v 


ESL 
FRE BL? PT ER 


Neither delighting nor protesting, I was dissatisfied. Without expressing dissatisfaction, without 
accepting his teaching, without adopting it, I got up from my seat and left. 
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『 ere 
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和 一 号 a, tht =^ 
第 六 品 次 Blo RS ES af 
Saficayabelatthaputtavado [30~32] 
认 Sarcayabelatthaputta Ëx E RAL EARS > PISA > EXARATO omm 
RBBB EARATF ZA? BARAS > RD Reim Bias > GHA. vn 


RoR > tes TARR] » RAR PO. RAL 18$8esJHT- BRJE 9] (同属 不 可 
ko ^ Se$HEmORO to NK PR 性 空 缘起 ) 


X 慷 疑 论 — 对 客观 世界 和 客观 和 抽 理 是 否 存 在 、 能 否认 识 表示 怀疑 。 
* 不 可 知 论 => 除了 感 党 或 现象 外 ， 世 界 本 身 闻 法 被 认识 。 
Xx 诡辩 论 amará-vikkhepa (sophist) > JARRA » RAIDER > BRIAR o 


[第 三 十 都 2) 179. Ekamidaham, bhante, samayam yena saficayo belatthaputto 
tenupasankamim; 


Keel 一 -时 "， ACA RE BER d. 


Another time I approached Sanjaya Belatthaputta and, 


upasankamitva saficayena belatthaputtena saddhim sammodim. Sammodaniyam katham 
saraniyam vitisaretva ekamantam nisidim. 


ap o7, Meko ARCU AHS M A AIO Bees, 
AR CM —- E. 


on arrival, exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings and 
courtesies, I sat to one side. 


Ekamantam nisinno kho aham bhante, saficayam belatthaputtam etadavocam — 


AILQM—-d.gLU7, Reeder stb rik Be : 


As I was sitting there I asked him: 


‘yatha nu kho imani, bho saficaya, puthusippayatanani... 


『 Hs £ik- Fi] ahr pii Ap Reh FERS 小 4) By XR dut: 


'"Venerable Sanjaya, there are these common craftsmen... 
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„pe... 

[@ agim. QO agrem. © yiii d @® 5i 
术 & 师 *、 © iw h O KERR, 
mes own 0 £d 

F 


p © 
ES 


® RiP, O wee B Hlb, © m 
£e. Bye Bu Be Be Rare hae Jti ES des. 
RI dip. CD Bese? ate, 02 m, 0» 

会 < 计 “ 师 7、 Borychpo. del Brake BL Apis, 种 种 
ade M J BERL BE, FR LEE EL RY 
X MIRE, -ALATE RET FAT, ADA 
BRO ED ABS, n doo Bee ae, SLM AGO Y: 
fax, 以 -此 *， maw? iis Asir A etr pay, 8X 
BER: he KR FBS Ze Fae RZ 


They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now... 


sakka nu kho, bho saficaya, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam 
pafifiapetun'ti? 


MOBI Go | duo EemipHERO pe ee Pu 
BLL Rt RER? J 


Is it possible, venerable sir, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here 
and now?' 
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ae as A v 
第 一 章 5 BÉRT 
择 取 授 避 、 拒 绝 判 断 (Evasion) [31] 

Ww “在 和 神学 中 ， 观 察 人 谈 识 和 神 的 四 个 向 度 ， 对 不 可 知 论 称 高 「 未 知 区 」 分 类 > 


(1) 已 知 区 一 一 我 知道 、 你 知道 ，(?) 学 习 区 一 我 不 知 、 你 知道 ，(3) 解说 区 
我 知道 、 你 不 知 ，(4) 未 知 区 一 一 我 不 知 、 你 不 知 。 


[第 三 十 一 都 2) 180. Evam vutte, bhante, saficayo belatthaputto mam etadavoca 一 


Keel deer one, BOF SR- dO, 如 此 * 言 5 我 日 8 


When this was said, Safijaya Belatthaputta said to me, 


‘atthi paro lokoti iti ce mam pucchasi, atthi paro lokoti iti ce me assa, atthi paro lokoti iti te 
nam byakareyyam. 


BE EiIBeARI 他 # 世 > 有 zf 耶 ? | Režimas T the 
ber Be Arr l ttr Ar, | 


Wy 


Tf you ask me if there exists another world [after death], if I thought that there exists another world, 
would I declare that to you? 


Evantipi me no, tathatipi me no, afifiathatipi me no, notipi me no, no notipi me no. 


ARS. A EE: Harder R Geen RR x FAG Ye 2 IE, JR- 2 FAS HL TN edi. 
ARRAS FES Hebe, a E "us JER gel Ib, 


I don't think so. I don't think in that way. I don't think otherwise. I don't think not. I don't think not not. 


Natthi paro loko...pe... atthi ca natthi ca paro loko...pe... nevatthi na natthi paro loko...pe... 


i | 4h pgeo4&NER | eee EEA: gp- 
PEHE? | ……: [Aye Bho FES Ay xJgRO3ER AEX ARE ? | 


If you asked me if there isn't another world... both is and isn't... neither is nor isn't... 
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atthi satta opapatika...pe... natthi satta opapatika...pe... atthi ca natthi ca satta opapatika... 
pe... nevatthi na natthi satta opapatika...pe... 

[A dUREDIeCÉSJELRHZES eee | 和 无 x 化 $$ 生 ?之 * Rely 
HRe? qoe TAGS ART Se AS pA ep Ah ? | 
| 化 $ 生 7 之: 有 zz 情 非 < 有 zz 亦 - 非 < 扰 x 耶 i ? | een 


if there are beings who transmigrate... if there aren't... both are and aren't... neither are nor aren't... 


atthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako...pe... natthi sukatadukkatanam 
kammanam phalam vipako...pe...atthi ca natthi ca sukatadukkatanam kammanam phalam 
vipako...pe... nevatthi na natthi sukatadukkatanam kammanam phalam vipako...pe... 

r Ax £5 & eX. -ALEEN ? — "M [ dx BG. BB e 
Bets ORG RHE? 」 ene | Bo Be Rese We Ria 
— ur x HR ? | eeeeee [ E ekr. Boh? GRE JES 有 :> “JES 
45 x ER ? | UT 


hoti tathagato param marana...pe... na hoti tathagato param marana...pe... hoti ca na ca hoti 
tathagato param marana...pe... 


[ dni RR FE 4B 4 LIERXRS 9 qoe [ Hat RY FE FB & FES 
存在 # 耶 is ? joven Tee RE ERE AR EE ES IN BRE ES 
HRe? | oe [ Hat BR BE <4 IES EL ALB TR - SES Me LAE 
JR ? | ck" 


if the Tathagata exists after death... doesn't... 


neva hoti na na hoti tathagato param maranati iti ce mam pucchasi, neva hoti na na hoti 
tathagato param maranati iti ce me assa, neva hoti na na hoti tathagato param maranati iti te 
nam byakareyyam. 


我 # 若 以 -为 * | dig ETRE IES FREED TR GES RAL) dit 
REBAR | pel Re HER IES REALS TD GES RELA, | 


both... neither exists nor exists after death, would I declare that to you? 


~ € 688 42249 ~ 


CTS 4 The Fruits of the Contemplative Life 69 


Evantipi me no, tathatipi me no, afifiathatipi me no, notipi me no, no notipi me noti. 


PRE PEARL EPFL, Rec aaa JR-RRGRIGEI4AS. 
PLM JE ebr, 亦 -不 % 想 二 非 非 < 如 此 *。 g 


I don't think so. I don't think in that way. I don't think otherwise. I don't think not. I don't think not not.' 
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第 二 章 六 ALR s——— 
国王 之 感想 37 


(第 三 十 二 卷 2) 181. Ittham kho me, bhante, saficayo belatthaputto sanditthikam 
samafifiaphalam puttho samano vikkhepam byakasi. 


fot ee MELI Re Br lS 『 $e Sve PIAA 
现 * 世 " 采 : 报 2 2 J BAS A, 而 答 # 以- : AUTO 
Frios | 1 J 


Thus, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Sanjaya 
Belatthaputta answered with evasion. 


Seyyathapi, bhante, ambam va puttho labujam byakareyya, 


MeL) Bieta? 问 #;* 芒 2% 果树 之 :* 果实"， mv Ary Rae 
+. €. 
包 2 KE , 


Just as if a person, when asked about a mango, were to answer with a breadfruit; 
labujam va puttho ambam byakareyya; 
TAE kl». € mE LAK nos] or ME & Hle E% 
Flo BOS 2 SS ORS, MEEA EE RGAE RE, 


or, when asked about a breadfruit, were to answer with a mango: 


evameva kho me, bhante, saficayo belatthaputto sanditthikam samafifiaphalam puttho 
samano vikkhepam byakasi. 


但 # 是 ~， AMEE) Rede Re: 『 Ae aus PMB 
GIG REE? 上 BRR T, t "E ales 
vim | J 


In the same way, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, Sanjaya 
Belatthaputta answered with evasion. 


Tassa mayham, bhante, etadahosi — 
PRS, 大 ?4 德 4 ! 我 人 生 7 AE dite RIO: 
The thought occurred to me: 
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'ayafica imesam samanabrahmananam sabbabalo sabbamülho. 


D beep, ATAR, ete ia 和 : 
BAR BLAME 


'This -- among these priests and contemplatives -- is the most foolish and confused of all. 


Kathafihi nama sanditthikam samafifiaphalam puttho samano vikkhepam byakarissati ti. 


BSS RY | AES awe PUSHES {Tee Beth RE 
RZ ? | En Bai TP HG FS A VA - ke BE? TB) AYE? d J 


How can he, when asked about a fruit of the contemplative life, visible here and now, answer with evasion?!’ 


Tassa mayham, bhante, etadahosi 一 


PRE Keir) REET ARS eo thr 24 RIA: 


Still the thought occurred to me: 


‘kathahhi nama madiso samanam va brahmanam va vijite vasantam apasadetabbam mafifieyya'ti. 


[ Wo4deftjkeGph ALLER RAAB? WA ey ye PAS, | PESTER, 
Hae the A AER BU Ra Jer EATERS SRL? J 


'How can anyone like me think of disparaging a priest or contemplative living in his realm?' 


So kho aham, bhante, saficayassa belatthaputtassa bhasitam neva abhinandim nappatikkosim. 


AER RS REAR Ss See,  TOdÉDÉSROTGUI ÉL, 


Yet I neither delighted in Sanjaya Belatthaputta's words nor did I protest against them. 
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Anabhinanditva appatikkositva anattamano anattamanavacam aniccharetva tameva vacam 
anugganhanto anikkujjanto utthayasana pakkamim. 


TÉ» IRR LOTS AE, me d eek ; 
SESTEMMBRORIARSI à, PRRI ROPER, = Rea 
此 XQ 5 pis 2. my 出 4 


Neither delighting nor protesting, I was dissatisfied. Without expressing dissatisfaction, without 
accepting his teaching, without adopting it, I got up from my seat and left. 
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L 第 四 篇 WERE : AEB is 


The Buddha's Answer [33~100] 


(tZ 2 ] 182. Soham, bhante, bhagavantampi pucchami — 


Kegel Pew PLCS gs: 


So, lord, I ask the Blessed One as well: 


‘yatha nu kho imani, bhante, puthusippayatanani seyyathidam 一 


『 Kee? ! 此 * 世 ~ 间 : Ae Fee fee es pe Re € MO dee: 


There are these common craftsmen: 


© hattharoha © assaroha © rathika @ dhanuggaha © celaka © calaka © pindadayaka 
ugga © rajaputta ‘0 pakkhandino © mahanaga sūrā @ cammayodhino ® dasikaputta 
alarika © kappaka © nhapaka [nahapika (si.), nhapika (sya.)] @ suda ® malakara © rajaka 
@ pesakara €) nalakara C2 kumbhakara ?3 ganaka @4) muddika, 


CO 3 £i. © 35v. © piep, © 8i 
tg c Bp. © Bo BRS Re © TTE BAP © [Kz RAI. 
ROSE RA, 0 RAE, 


BERRES O rff X 

D Xi YT-XL © bud Hi gs we Bix bir, © 理 ? 
EB Beige He, O Be RL He TES TCE 环 5 者 #、 
RII 织 : 师 -、 O Hope O wrap, 四 


会 4 计 + 师 7、 RoPe”, 


D elephant-trainers, (2) horse-trainers, (3) charioteers, (4) archers, © standard bearers, (6) camp 
marshals, ©) supply corps officers, ©) high royal officers, Ò commandos, d) military heroes, (2) 
armor-clad warriors, leather-clad warriors, 13 domestic slaves, 14 cooks, 19 barbers, 16) bath 
attendants, (7) confectioners, (19 garland-makers, laundrymen, weavers, CD basket-makers, 22) 
potters, Q3) calculators, accountants, 
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yani va panafifianipi evamgatani puthusippayatanani, 
yo fer fal rikos 490148 04x EL RY 业者。 | 


and any other craftsmen of a similar sort. 


te dittheva dhamme sanditthikam sippaphalam upajivanti, 


d Be B RE, LAER AE Be Bese RRS, 


They live off the fruits of their crafts, visible in the here and now. 


te tena attanam sukhenti pinenti, matapitaro sukhenti pinenti, puttadaram sukhenti pinenti, 
mittamacce sukhenti pinenti, 


48r d ELM DARL es Meelis AL 
E: PRIME dá, AAM Re ULLAS, 


Xn 


They give happiness and pleasure to themselves, to their parents, wives, and children, to their 
friends and colleagues. 


samanabrahmanesu uddhaggikam dakkhinam patitthapenti sovaggikam sukhavipakam 
saggasamvattanikam. 


Y 


以 -此 *， "grief Asiria erria, — TRS ELE BRE KG 
界 * 安 * En iis iR 2, 


m 


They put in place an excellent presentation of offerings to priests and contemplatives, leading to 
heaven, resulting in happiness, conducive to a heavenly rebirth. 


Sakka nu kho me, bhante, evameva dittheva dhamme sanditthikam samafifiaphalam pafifiapetun'ti? 


大 ?4 德 gs ! 125, wer Se E Re? ? Wa Br FR BA he PAL ES 
RIE RHR? J 


Is it possible, lord, to point out a similar fruit of the contemplative life, visible in the here and now?" 
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第 一 品 x DPIR ZH 


Pathamasanditthikasamannaphalam [34~36] 


(38 —--E3u7& 2) 183. “Sakka, maharaja. 
fee Blips: D 大 ?4 王 % |! RSME tL’ Arze, 


"Yes, it is, great king. 


Tena hi, maharaja, tafifievettha patipucchissami. 


KEEL! 我 # 对 4 此 * 问 # 儿 二 


But first, with regard to that, I will ask you a counter-question. 


Yatha te khameyya, tatha nam byakareyyasi. 
可 对 随和 Hc? 5S. Rs fco xm | 


Answer however you please. 
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AN -22 ` m 
第 一 草 xw wea 
(The First Visible Fruit of the Contemplative Life) [34~36] 


Tam kim mafifiasi, maharaja, idha te assa puriso daso kammakaro [kammakaro (si. sya. kam. pi.)] 
KEES) 汝 & 如 & 何 5 思 * 惟 # 耶 z ? PS eea 彼 > 奉 5 
EAS UP 


Suppose there were a man of yours: your slave, your workman, 


pubbutthayi pacchanipati kinkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako [mukhullokiko 
(sya. kam. ka.)]. 


晚 # 睡 +< 早 2 起 s<、 — HRT AS IPS TE RET BX Fee BAe Be ES, 
L3 er Bee INŽ 2 NEE T A Ea. 2 285, 


bu 


rising in the morning before you, going to bed in the evening only after you, doing whatever you 
order, always acting to please you, speaking politely to you, always watching for the look on your face. 


Tassa evamassa — 
flot oe MES : 
The thought would occur to him: 


'acchariyam, vata bho, abbhutam, vata bho, pufifianam gati, puAhanam vipako. 
Ayafihi raja magadho ajatasattu vedehiputto manusso; ahampi manusso. 


『 m3 MN Red 2, BrP ere | 未 * 曾 ?有 
Rs | she ARABS PES £ EX BEE Art Hi yy thee er AS, 
我 # 亦 -是 人 3， 


"Isn't it amazing? Isn't it astounding? -- the destination, the results, of meritorious deeds. For this 
King Ajatasattu is a human being, and I, too, am a human being, 


D 
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Ayanhi raja magadho ajatasattu vedehiputto paficahi kamagunehi samappito samangibhüto 
paricareti, devo mafifie. 


ARR »bteKEBdEITOREJLOIESK€EUERCAACmEueEAuRBEL 
FER BX BR FAL GR BRT Wt d.i. 


yet King Ajatasattu enjoys himself supplied and replete with the five strings of sensuality -- like a 
deva, as it were -- 


Aham panamhissa daso kammakaro 
BEAM VEY ARMES UES, ABR GR? : 
while I am his slave, his workman... 
pubbutthayi pacchanipati kinkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako. 


Echo uh HS FS NAR ERSTE YL REL RX, | Fel BAe SLY e. 
证 mw、 ANET A ae ALAS, 


always watching for the look on his face. 


So vatassaham pufifiani kareyyam. 
实 " 我 # 得 2 为 < 如 此 *， Tye REL HRY. 


I, too, should do meritorious deeds. 


Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam 
pabbajeyyanti. 


ARS ARERR RIBS, BRI CASCO, Hi Ki 而 上 为 和 
Mex 家? 者。 J 


What if I were to shave off my hair and beard, put on the ochre robes, and go forth from the 
household life into homelessness?' 
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So aparena samayena kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma 
anagariyam pabbajeyya. 


Pedo NORD GU dU GC, du 
Faw Bai Bt de 


So after some time he shaves off his hair and beard, puts on the ochre robes, and goes forth from 
the household life into homelessness. 


NES 


So evam pabbajito samano kayena samvuto vihareyya, vacaya samvuto vihareyya, manasa 
samvuto vihareyya, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke. 


Horr WA Rs, PAG As, BES, 以 - 满 9 
REBAR? Re Bee RR, BRR Enip, 


Having thus gone forth he lives restrained in body, speech, and mind, content with the simplest food 
and shelter, delighting in solitude. 


Tam ce te purisa evamaroceyyum — 
Hij "DT EVER: 
Then suppose one of your men were to inform you: 
'yagghe deva janeyyasi, yo te so puriso [yo te puriso (si. ka.)] daso kammakaro 


T RBS KE Ete ree,  4AROAABZIPBREK'RERE-dRGdERM WO AS 
Br KY Ei: 


'You should know, your majesty, that that man of yours -- your slave, your workman... 


pubbutthayi pacchanipati kinkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako; 


ARS AES FE ACS HRT AS ER SEL REY RR Fel BA He BS, 
Se 4s E: S AN az Po 2e At 


always watching for the look on your face... 
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$B 2: Hal) ERA 
x 家 4 者 #。 
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so, deva, kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajito 
AMA T. 
而 儿 1$ : 
家 1 而 上 为 入 无 


has gone forth from the household life into homelessness 


r 4X 
Ke BK? RE ee R- 


So evam pabbajito samano kayena samvuto viharati, vacaya samvuto viharati, manasa 
samvuto viharati, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke'ti 
FUE qe 出 E 5 


、 EE “aE, VACAT 
EE i rz ded rifi, 
content with the simplest food and shelter, delighting in solitude. 
x fbi AE 


=> [40] AF EC. EL | RGR 
[41] RA > LABR BRB o 


J 
> BWARRE ^ 2533353 ^ 200GB o 
Api nu tvam evam vadeyyasi 
ewe, MPL REP Se: 
Would you, thus informed, say, 
etu me, bho, so puriso, punadeva hotu daso kammakaro pubbutthay! pacchanipati 
kinkarapatissavi manapacari piyavadi mukhullokako'ti? 
UO ARB AS a BR 我 处 1， RUE, 为 * 我 # 奉 2 事 ， 
es He. ASHE AB Prepar REES Be eae 
AN As An 1 Ar Ape 4 J 
'Bring that man back to me. Make him again be my slave, my workman... always watching for the 
look on my face!'?" 
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Ct 2) 184. “No hetam, bhante. Atha kho nam mayameva abhivadeyyamapi, 
paccuttheyyamapi, asanenapi nimanteyyama, 


igi: D Kee) GIG. RESET EER RAAE, 
起 < 迎 z， 与 * 座 请 二 坐 3。 


"Not at all, lord. Rather, I am the one who should bow down to him, rise up out of respect for him, 
invite him to a seat, 


abhinimanteyyamapi nam civara pindapata senasana gilana ppaccaya bhesajja parikkharehi, 
dhammikampissa rakkhavaranaguttim samvidaheyyama"ti. 


BESO R- 食 ~、 住宿 和 及 + 病 之 * 医 - 药 z、 PLO, ahi 
AR GET RE, BERT Frotka | 


invite him to accept gifts of robes, almsfood, lodgings, and medicinal requisites for the sick. And I 
would provide him with righteous safety, defense, and protection." 


Ww RAR — [42] 如 蜂 探 华 ， 但 取 其 味 ， 不 损 色 香 。/43] LET EL ^ RATER? 
ER APRIS > ISSR > MAB o [44] ko do BEF > MASDI? RTA >? 
以 竭 其 力 ! 


(第 三 十 六 卷 2) 185."Tam kim mafifiasi, maharaja, yadi evam sante hoti va 
sanditthikam samafifiaphalam no va’ti? 


dere: | KEES! Ppt eel tye Be EAR ? 果然 如 六 
X FRE SWS PUES TES RLGECORIRI, — EGODRRAAS 


"So what do you think, great king. With that being the case, is there a visible fruit of the 
contemplative life, or is there not?" 


"Addha kho, bhante, evam sante hoti sanditthikam samafifiaphala"nti. 


Eig: T 大 ?# 德 ! 确实 如是"， Fee as PIAA re 
之 +: 现 5 世 7” 末 z 报 2。 | 


"Yes, lord. With that being the case, there certainly is a visible fruit of the contemplative life." 
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"Idam kho te, maharaja, maya pathamam dittheva dhamme sanditthikam samafnaphalam 
pafifiatta"nti. 


teri ge: 『 AES)» 此 * 是 ~ 我 & 所 和 说 2 明 2， doe Fe 
修行 -现世 "之 :+ 第 “一 - REE, | 


"This, great king, is the first fruit of the contemplative life, visible in the here and now, that I point 
out to you." 
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82 CEZ) gA Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


第 二 品 x 阔 月 果 报 之 第 二 例 


Dutiyasanditthikasamafifíaphalam [37~39] 


[第 三 十 七 都 2) 186. “Sakka pana, bhante, afifiampi evameva dittheva dhamme 
sanditthikam samafifiaphalam pafifiapetun "ti? 


Eig: T Krr) 其 4 他 # «m gU8imtECÓW PLES TE 
Fe th? REF Z* BLE HALABE ? | 


"But is it possible, lord, to point out yet another fruit of the contemplative life, visible in the here and now?" 


“Sakka, maharaja. 


fee Biase: | 大 ? 王 * | REMASTER, 


"Yes, it is, great king. 


Tena hi, maharaja, tafifievettha patipucchissami. 


KEE! AG, o MSR Ate BOB, 


But first, with regard to that, I will ask you a counter-question. 


Yatha te khameyya, tatha nam byakareyyasi. 


EET ES eh PAS S. TEM 分 ae ` 


Answer however you please. 
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aS as WN uD n^ 
p wr RARER 
(The Second Visible Fruit of the Contemplative Life) [37~39] 


Tam kim mafifiasi, maharaja, idha te assa puriso kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako. 
KALEZ! 对 4 此 * 如 a 何 5 思 : 惟 * 9? 於 " 此 +*， Wes x—- RAS, 
IRR Br RG Ze, AAP ESA ALA, 增 ? 益 - 卿 :之 * 财 和 实 z。 


Suppose there were a man of yours: a farmer, a householder, a taxpayer swelling the royal treasury. 


Tassa evamassa — 
— ` 4p 2, „E 产 ino 
Hv, 彼 2> 如 8 是 ~ 思 * 惟 过 : 
The thought would occur to him: 


'acchariyam vata bho, abbhutam vata bho, pufifianam gati, pufifianam vipako. Ayanhi raja 
magadho ajatasattu vedehiputto manusso, ahampi manusso. 


TS PAR See Zs RES, Bet aes ! 未 * 曾 7 有 
RE | nm qe as Be ERES de dom BA the Be AS, 
我 # 亦 -是 人 83， 


Isn't it amazing? Isn't it astounding? -- the destination, the results, of meritorious deeds! For this 
King Ajatasattu is a human being, and I, too, am a human being, 


Ayanhi raja magadho ajatasattu vedehiputto paficahi kamagunehi samappito samangibhüto 
paricareti, devo mafifie. 


ARS, the Ær}: PELE 
BRL akokr 45 


yet King Ajatasattu enjoys himself supplied and replete with the five strings of sensuality -- like a 
deva, as it were -- 


_5 


ien ks F Rime deme 
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Aham panamhissa kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako. 
RETA MY, 乃 # 彼 "之 * 农夫 x， WLPS XV, INO EAHA 
Bu, Sl 益 - 彼 > 之 * 财 # 实 2。 


while I am a farmer, a householder, a taxpayer swelling the royal treasury. 


So vatassaham pufifiani kareyyam. 
Br REG Age, Tye REV FAURE, 
I, too, should do meritorious deeds. 


Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam 
pabbajeyyantti. 


2 gy 4 , 2 Z xh hean se 2 pu E 
PRS, AERIS RIBS, ERAS ROGO. 出 和 家 1 而 为 * 
a H "m 
MXR Ge, |] 
What if I were to shave off my hair and beard, put on the ochre robes, and go forth from the 


household life into homelessness?' 


"So aparena samayena appam va bhogakkhandham pahaya mahantam va bhogakkhandham 
pahaya, appam va fiatiparivattam pahaya mahantam va fiatiparivattam pahaya kesamassum 
oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajeyya. 


Reed fedes, tee RES BTS ES, | BLE RX, — BIST E. 
SiR i 小 ? 衣 -， wi gim Ar Bx Ki 者。 


"So after some time he abandons his mass of wealth, large or small; leaves his circle of relatives, 
large or small; shaves off his hair and beard, puts on the ochre robes, and goes forth from the 
household life into homelessness. 
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So evam pabbajito samano kayena samvuto vihareyya, vacaya samvuto vihareyya, manasa 
samvuto vihareyya, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke. 


如 是 "出: 家， BOTHER AS EER, RE 
RAR Retze, Rr, Bern RE Eri. 
Having thus gone forth he lives restrained in body, speech, and mind, content with the simplest food 


and shelter, delighting in solitude. 


Tam ce te purisā evamaroceyyum — 


Hi. WL SEA BA Rigs : 


Then suppose one of your men were to inform you: 


‘yagghe, deva janeyyasi, yo te so puriso [yo te puriso (si.)] kassako gahapatiko karakarako 
rasivaddhako; 


l SKEA rk, GAS TERK? EAS BRS, (ES 
Ree, A LAF HL, MIAS KoE MAr, 


9 = 


'You should know, your majesty, that that man of yours -- the farmer, the householder, the taxpayer 
swelling the royal treasury... 


so deva kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam pabbajito. 


, 、 4 -E2 4 Xd MR a 
A*GERA MRR RRR BS, BER RIR-, WIR: 
ES Hoà 
而 “为 无 “家 # 者 #。 


has gone forth from the household life into homelessness... 


So evam pabbajito samano kayena samvuto viharati, vacaya samvuto viharati, manasa 
samvuto viharati, ghasacchadanaparamataya santuttho, abhirato paviveke"'ti. 


如 是 ”出 :家 +， BOTHER AS EER, RE 
最 : 低 * 限 3 度 4 之 : 衣 -、 Rr, REAR GPS, ] 


content with the simplest food and shelter, delighting in solitude.' 
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86 (4& 3 4g gh) 


经 Dighanikaya Samannaphalasutta 

Api nu tvam evam vadeyyasi 
< nE > 2t L > 

A ~ 了 时” YEP > 能 


-一 一 


ay 


Would you, thus informed, say, 


etu me, bho, so puriso, punadeva hotu kassako gahapatiko karakarako rasivaddhako ti? 
DAMES SR REA, 再 ?为 :农夫 :5， 从 
以 - 纳 7 租 2 ALA, = FY RE Wy 


E PESE: 
HRe ? 


人 
J 
‘Bring that man back to me. Make him again be a farmer, a householder, a taxpayer swelling the 
royal treasury!'2" 


(Bate D) 


paccuttheyyamapi, asanenapi nimanteyyama 
Bemis T AMBP 
ABS HET, 


ARSE ! 


187. "No hetam, bhante. Atha kho nam mayameva abhivadeyyamapi 
Bio PL SBS AE 


4, BRS, > x, AE 5, mu 
不 2 然 8$。 我 等 和 可 主 向 


zd ROSA, 
invite him to a seat 


"Not at all, lord. Rather, I am the one who should bow down to him, rise up out of respect for him, 


2x24 


abhinimanteyyamapi nam civara pindapata senasana gilana ppaccaya bhesajja parikkharehi 
dhammikampissa rakkhavaranaguttim samvidaheyyama"ti 
PES 4 oy 


A 7 ` > we 7 2 pora u z J 
- 衣 -、 Ar imik i n 80S, del 
sar sak - ` sap 
Har jECR EHEC, HESS FRR J 
invite him to accept gifts of robes, almsfood, lodgings, and medicinal requisites for the sick. And I 
would provide him with righteous safety, defense, and protection 
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[第 三 十 九 孝 2 ] 188. “Tam kim mafifíasi, maharaja? Yadi evam sante hoti va 
sanditthikam samannaphalam no va"ti? 


mete gu: C ips dee tye Ra MES ABs ? 果然 如 是 "~， 得 
SIr PANES Tet Bete RiR, — AGORGRIARNERES? | 


"So what do you think, great king. With that being the case, is there a visible fruit of the 
contemplative life, or is there not?" 


"Addha kho, bhante, evam sante hoti sanditthikam samannaphalan"ti. 
EX DE | ae | BER Errar, e RaW PI 
行 三 之 * Beth REF | 


"Yes, lord. With that being the case, there certainly is a visible fruit of the contemplative life." 


"Idam kho te, maharaja, maya dutiyam dittheva dhamme sanditthikam samafifaphalam 
pafifiattan "ti. 


go*€igs: [D KEES! whee Be REPREN 
PSS TELL Se Bee ARR, | 


"This, great king, is the second fruit of the contemplative life, visible in the here and now, that I 
point out to you." 
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第 三 品 x APRILE DI 


Panitatarasamannaphalam [40~44] 


( 第 四 十 卷 2) 189. “Sakka pana, bhante, afifiampi dittheva dhamme sanditthikam 
samafifiaphalam pafifiapetum imehi sanditthikehi samafifiaphalehi abhikkantatarafica panitatarafica ti? 


zeae: | 大 ? 徒 f ! be melee yobs, Beyer ers 
PME IT R Er RAR AAD RS BOS BRE ALAR PY 


"But is it possible, lord, to point out yet another fruit of the contemplative life, visible in the here and now?" 


“Sakka, maharaja. 


世尊 2 日 # : | 大 ? 王 * ! REM wr ALTE: 


"Yes, it is, great king. 


Tena hi, maharaja, sunohi, sadhukam manasi karohi, bhasissami"ti. 
> Bx. 去 x AN 3 € > Re» 25% 
PRS, KEEL) RBI 善 s 思 ^ 念 之 :， REELE, | 


Listen and pay close attention. I will speak. 


"Evam, bhante"ti kho raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavato paccassosi. 


BEITELEIÍO EGO WD Nomen e | 
ENGL LEE TET 


[ 第 四 十 一 卷 2) 190. Bhagava etadavoca — 


fhe EE poe he eee: 


第 一 章 六 SHR a 
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“idha, maharaja, © tathagato loke uppajjati © araham © sammasambuddho (o 
vijjacaranasampanno © sugato © lokavidu © anuttaro ® purisadammasarathi © sattha 
devamanussanam © buddho €? bhagava. 


H j ` E 
l OO 阿 * 四 2# 汉 5 一 —Jcdkidp © EnB 
zt. D BAS fT 2. Ber EA (6) th lS ARS Be 
D tex bebe He BAe Be LEAS HE, © 天 人 8 师 ? He 
© 


"There is the case, great king, where a Tathagata appears in the world, worthy and rightly self-awakened. 


So imam lokam sadevakam samarakam sabrahmakam sassamanabrahmanim pajam 
sadevamanussam sayam abhififia sacchikatva pavedeti. 


如 & 来 #* 是 " 含 5 括 ; 天 = 界 *、 BEER SAGA. tem 


JUPE S Metra S. AEB MEAL Ba am" BY eS 


> SIX s. S 
之 * 证; He : 


He teaches the Dhamma admirable in its beginning, admirable in its middle, admirable in its end. 


So dhammam deseti adikalyanam majjhekalyanam pariyosanakalyanam sattham 
sabyafijanam, kevalaparipunnam parisuddham brahmacariyam pakaseti. 


T MP ruv ` ur ` ` " 
Wei ee Slat ai Be, PES. 和 后 和 亦 - 善 5， — RSERLXxSÉ- 


Zs BIKE RY BeOS St PLS ESI. 


He proclaims the holy life both in its particulars and in its essence, entirely perfect, surpassingly pure. 
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AS o 2 m 
第 二 章 六 居士 出 家 
(Higher Fruits of the Contemplative Life) [42~44] 


X RAE > yk FILE! SBIRIA> Cem 
S$ 9 SPER > AFER UTES? BRE 


( 第 四 十 二 卷 3 】 191. Tam dhammam sunati gahapati va gahapatiputto va afifiatarasmim 
va kule paccajato. 


Bite RE Bi bet, RES RIEL BBE BS det Re 
之 * 教 < 法 F ; 


A householder or householder's son, hearing the Dhamma, 


So tam dhammam sutva tathagate saddham patilabhati. 


JH Soe ks 已-， NibtAG EHE S, 


gains conviction in the Tathagata 


So tena saddhapatilabhena samannagato iti patisaficikkhati — 


fc RE CAN ES: 


and reflects: 
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W RRE > [73] GRA? WAGE | /741 境 长 情 慢 ， 尚 非 世 俗 、 和 白衣 所 宜 ， 
何况 出 家 、 入 道 之 人 : /75] VARA > BPRS > MITA ? J 


'sambadho gharavaso rajopatho, abbhokaso pabbajja. 


T ASR, SiMe Rie, 出 1 家 ?之 +* 生 7 活 2 是 ~ 自由 去 
ATER 


'Household life is confining, a dusty path. The life gone forth is like the open air. 


Nayidam sukaram agāram ajjhavasata ekantaparipunnam ekantaparisuddham sankhalikhitam 
brahmacariyam caritum. 


4 


MESES RS BE, BEBE AeA Bs a ips AE ke aR Se 
c A 


> i X 2st ARTI, 
It is not easy living at home to practice the holy life totally perfect, totally pure, like a polished shell. 


Yamnunaham kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma anagariyam 
pabbajeyyanti. 


ARS MALRA R BIBS,  ERSÉAGCRSOCAC, Wi Rime 
> m 
Pye Bex RR J 


What if I were to shave off my hair and beard, put on the ochre robes, and go forth from the 
household life into homelessness?' 


[ 第 四 十 三 春 2) 192. So aparena samayena appam va bhogakkhandham pahaya 
mahantam va bhogakkhandham pahaya appam va fatiparivattam pahaya mahantam va 
fiatiparivattam pahaya kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadetva agarasma 
anagariyam pabbajati." 


X2 T Éc p 
MoR, 者 z 


x^ 


mks, Pee RoR ER eT, AS 
Aide. WAR Be RIES | 


So after some time he abandons his mass of wealth, large or small; leaves his circle of relatives, 
large or small; shaves off his hair and beard, puts on the ochre robes, and goes forth from the 
household life into homelessness." 
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X patimokkha REIR => patimokkha-samvara VL ( pati FA Jol ) RAR 
(mokkha ) p ( samvara Parse O PRY ) => 朝向 解脱 之 防 访 守则。 


( 第 四 十 四 帮 2) 193."So evam pabbajito samano patimokkha samvara samvuto viharati 
acaragocarasampanno, anumattesu vajjesu bhayadassav samadaya sikkhati sikkhapadesu, 


[trni KI, 依 - 『 SDAMGRIGMÉO I HERES, 
He ate Saee p eH IN UMS, 


"When he has thus gone forth, he lives restrained by the rules of the monastic code, seeing danger 
in the slightest faults. 


kayakammavacikammena samannagato kusalena, parisuddhajivo silasampanno, indriyesu 
guttadvaro [guttadvaro, bhojane mattaññū (ka.)], satisampajafifiena samannagato, santuttho. 


RE Z2 SLT AL iB €*€ Ex i8 EE 7H z A T ETA AU 
RAE FE dS x x ARS » " [E] 2) 508 5 EL: m Æx, a A z` Ja Aus. 


Consummate in his virtue, he guards the doors of his senses, is possessed of mindfulness and 
alertness, and is content. 


~ $ 92R X224 8 ~ 


LG ITSE 4E The Fruits of the Contemplative Life 93 


第 四 品 * — IPSE QUUD E SR 


The Sublime Fruit of the Contemplative Life [45~100] 


第 一 章 六 A n 


WS ERRE > (4) AFE ! BRR? Ledisi ` BSR > RIRA © [5] HOR 
A> BAISB » [6] S xol » AE o RSAM? SRM? REGES 1 


Kk Ak kk a 
第 一 节 他 戒律 小 局 Ciilasilam 
(The Lesser Section on Virtue) [45] 
[ 第 四 十 五 都 2) 194. Kathafca, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti? 


KEEL! fer pps As re? es lESsAYXNR ? 


And how is a monk consummate in virtue? 


— > ERE yas 


Idha, maharaja, bhikkhu panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti. Nihitadando 
nihitasattho lajjt dayapanno sabbapanabhütahitanukampi viharati. 


Ke Et! Feb Herb? es, FERS ES, BERU EZ, 不 2 
MSW, dt, Ber Biter A Ri Rr BrAisl, BB 


BA 3 -—- We 生 7 物 x*、 RBS ES, 


Abandoning the taking of life, he abstains from the taking of life. He dwells with his rod laid down, 
his knife laid down, scrupulous, merciful, compassionate for the welfare of all living beings. 


Idampissa hoti silasmim. 


此 * 亦 -为 * kb? 4S 戒 之: -— 分 5 


This is part of his virtue. 


o 
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=v TPAR as 


Adinnādānam pahāya adinnādānā pativirato hoti dinnādāyī dinnapatikankhi, athenena 
sucibhūtena attanā viharati. 


tee RIOR, RR RS, ea, HAS Be 
Be, Beerze Bel, Bey Mes, 


Abandoning the taking of what is not given, he abstains from taking what is not given. He takes only 
what is given, accepts only what is given, lives not by stealth but by means of a self that has become pure. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe 387 285 Vot es uz —- HE, 


This, too, is part of his virtue. 


三 、 BEY ORI ny 
MEJE ESITLES, ARIE RE, AEAEE 


Abandoning uncelibacy, he lives a celibate life, aloof, refraining from the sexual act that is the 
villager's way. 


Idampissa hoti silasmim. 
BL 387 285 E REZ —- 25, 


This, too, is part of his virtue. 
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E AE X 
X HRA > [13] € Bime ` EDRE ; [14] 不 


e [45] 
求 得 ， 
avisamvadako lokassa. 
tee EE 
Br 


JN 


Mb 
3 Hg 


Musavadam pahaya musavada pativirato hoti saccavadi saccasandho theto paccayiko 


Rn Tihi oe 
Flg the qu, 
firm, reliable, no deceiver of the world. 
Idampissa hoti silasmim. 


Abandoning false speech, he abstains from false speech. He speaks the truth, holds to the truth, is 


BLY TR AS Yet el xA—- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 


五 、 


> 
i8 NÉ WE 54 
Pisunam vacam pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti; ito sutva na amutra akkhata imesam 
bhedaya; amutra va sutva na imesam akkhata, amüsam bhedaya. 
tee Ae Ge, 


ae? EE, 
Bk" Bi tbe Bese et AS; 


TOR BAS, REEE 
: Tp FR idb RI BAS, ESRB GES 

VA BESIDES MIA, 
Abandoning divisive speech he abstains from divisive speech. What he has heard here he does not 
tell there to break those people apart from these people here. What he has heard there he does not tell 
here to break these people apart from those people there. 
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PR TR RAR REAR o 


Sh ES 
Die 
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96 (4E 2628) ZA Dighanikaya Samaffiaphalasutta 


Iti bhinnanam va sandhata, sahitanam va anuppadata, samaggaramo samaggarato 
samagganandi samaggakaranim vacam bhasita hoti. 


Yat Fer Foe Phe 分 5 Re wa He BOE REAR. BS, Be Fee 
An 


hes 持 " 和 5 合 5 


Thus reconciling those who have broken apart or cementing those who are united, he [oves concord, 
delights in concord, enjoys concord, speaks things that create concord. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 24% Ho? fel —- YS 


This, too, is part of his virtue. 


T^ BZA 145) 


W RRE > /601 FLA! SHAR ^ ARARA’ SAM > SCTBRUR ; 


[61] RERO » MWB ° [62] GRA? MAW o’ RAF S 


Pharusam vacam pahaya pharusaya vacaya pativirato hoti; ya sa vaca nela kannasukha 
pemaniya hadayangama pori bahujanakanta bahujanamanapa tatharüpim vacam bhasita hoti 


拾 # 恶 = 口 &， Bee Ree, JUB Ao. BRA que 
ae Bde. 4s A 22:2 Sr 


Abandoning abusive speech, he abstains from abusive speech. He speaks words that are soothing to the 
ear, that are affectionate, that go to the heart, that are polite, appealing and pleasing to people at large. 


Idampissa hoti silasmim. 


Boe aR Ab Bi RLS — 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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= 
HE ME PR SB /45] 
dhammavadi vinayavadi, nidhanavatim vacam bhasita hoti kalena sapadesam pariyantavatim 
atthasamhitam. 
Ay iy BET. que Z 

JE? HEF TA SE 5 

语法 5 


BE REY Ak 
E EJ z 
PP 
ib^&-. 


"s 


Samphappalapam pahaya samphappalapa pativirato hoti kalavadi bhütavadi atthavadi 


.ziru' 
A^ vd 


Shu 
9 Iz] 
Bed, 
146236 ui 


» ap 
seasonable, reasonable, circumscribed, connected with the goal. 


A s 
Abandoning idle chatter, he abstains from idle chatter. He speaks in season, speaks what is factual, 
what is in accordance with the goal, the Dhamma, and the Vinaya. He speaks words worth treasuring, 
Idampissa hoti silasmim. 


BLY TR AS Yet fel —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 


八 ” BHA n 


Bijagama bhutagama samarambha pativirato hoti 


X RRE > J9] RIS ^ PKA ^ BAM o 
TR BE? FRIAS RIT. 


HEY 407, 
He abstains from damaging seed and plant life. 
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Ju^ HIERA n 
xx RAE > qup 节 身 时 食 、 清 兆 自 活 。 
pe... ekabhattiko hoti rattuparato virato vikalabhojana. 


日 "中 一 - 食 m"， ERR, REP GES WES; 


He eats only once a day, refraining from the evening meal and from food at the wrong time of day. 


T^ BRA a 


Nacca gita vadita visukadassana pativirato hoti. 
TROBE” ESAn ARS Ge, Moža, BA BBE SS 


He abstains from dancing, singing, instrumental music, and from watching shows. 


十 一 、 RRM as 


Mala gandha vilepana dharana mandana vibhusana tthana pativirato hoti. 


BAREEN GRA BA PRES git 


He abstains from wearing garlands and from beautifying himself with scents and cosmetics. 


十 二 、 HAAR sj 


Uccasayana mahasayana pativirato hoti. 
AUR MARIRE KIRE; 


He abstains from high and luxurious beds and seats. 
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oe i 
十 三 、 BAR a 
六 RRE > [8] — 7E ^ RA > FEUER REK 。 


Jatarüparajata patiggahana pativirato hoti. 


TROBE” Le Bas Re 5 


He abstains from accepting gold and money. 


十 四 、 ZER ns 


Amaka dhafifia patiggahana pativirato hoti. 


TRS AE? Ce ET BEA ; 


He abstains from accepting uncooked grain... 


十 五 、 ZEA suy 


Amaka mamsa patiggahana pativirato hoti. 


usd SSP 元 日 
12 BEA 2 Nà; 


raw meat... 


了 7 ze 
十 六 、 AGRAR ns 
Itthi kumarika patiggahana pativirato hoti. 


TRS BE? RARA Vig 


women and girls... 
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100 (E 264E A) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


十 七 、 BARE nj 


Dasi dasa patiggahana pativirato hoti. 


RAE? LEHR,  deomddES 


male and female slaves... 


+\ > BREË n 


Ajelaka patiggahana pativirato hoti. 


SME? SC a LS e AR 


goats and sheep... 


十 九 、 HERRER p 


Kukkuta sukara patiggahana pativirato hoti. 


ve xs 这 > . 
TESA” RRRS. MG 


fowl and pigs... 


二 十 、 L2 722 n 


Hatthi gavassa valava patiggahana pativirato hoti. 


ER s en, Br Bt 2 n, Zoe 
TK > BE? 又 又 EN XN BH N ER , 


elephants, cattle, steeds, and mares... 
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二 十 一 、 BERGE n 
X RAE > HARE” RSG? BERD REBEL SRAR MM. Fee 
Khetta vatthu patiggahana pativirato hoti. 
Besa ROPE WS poet: 


fields and property. 


二 十 二 、 BEŽNE 4 


Düteyya pahinagamananuyoga pativirato hoti. 
Rak Zt ter, PANA XC; 


He abstains from running messages... 


二 十 三 、 BAe pas 


Kayavikkaya pativirato hoti. 


from buying and selling... 


二 十 四 、 iÓEEERHER /45] 


Tulakuta kamsakuta manakuta pativirato hoti. 


SARS ORDA, BARE, Ree BRS RS ; 


from dealing with false scales, 
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二 十 五 、 BMK as 


Ukkotana vaficana nikati saciyoga pativirato hoti. 


SREMA ETAS Nod EMESPPIEOGELODD 


false metals, and false measures... from bribery, deception, and fraud. 


二 十 六 、 BRER ny 


Chedana vadha bandhana viparamosa alopa sahasakara pativirato hoti. 


Mas ^48 dr. Ar RK 2 die LES ii E a P eA $“ 次 4、 
r BE” Dir er. ALY BR, cs wA EN AE d, 7 x a, 


He abstains from mutilating, executing, imprisoning, highway robbery, plunder, and violence. 


Idampissa hoti silasmim. 
BL 387 As HS fei 我 之 2 一 一 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 


Culasilam nitthitam. 


戒 建 小 篇 结束 
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第 一 $i È KE 中 篇 Majjhimasilam 
(The Intermediate Section on Virtue) [46~55] 


— > RRRA aag 


(第 四 十 六 孝 2) 195. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
ARO PS, RESTS HE, 受 食 "" 信 + 施 ? tae E He, 
Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 
bhufijitva te evarüpam bijagama bhütagama samarambham anuyutta viharanti. 
BEST AERA ERIKS FEE FIL Ge» 
are addicted to damaging seed and plant life 
Seyyathidam — mülabijam khandhabijam phalubijam aggabijam bijabijameva paficamam, 


fi) 2-4 2———4B29RS AT WiZ, ARE LA AMR RY 
A BoB AAR FEE EIS, 


such as these -- plants propagated from roots, stems, joints, buddings, and seeds -- 


iti evarupa bijagama bhütagama samarambha pativirato hoti. 
Abe RABE BRT So RTS, 


he abstains from damaging seed and plant life such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Jb" JR 28 CIBO EL Aem 2.. 


This, too, is part of his virtue. 
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104 (KH#H A) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


二 、 HESS 9 1471 
X RRE > [15] POOR? FOB > MSHS > REI o 


mtt 2) 196. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


AER E PLE RTE RE, SEA Mae EL TBE. 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam sannidhikara paribhogam anuyutta viharanti. 
Si andEUZMGERLZARIMEUM, 
are addicted to consuming stored-up goods 


Seyyathidam — annasannidhim panasannidhim vatthasannidhim yanasannidhim 
sayanasannidhim gandhasannidhim amisasannidhim, 


食 Why xe Zo Ep 


xu AL — ` a) ae + 4, GIN 
Br Rese Be ®t, RiP i 
` sa Er c a, MAT x Ho a ae T. T yu? 
ZAP Bl, RAR SAPP Bl, EREARESTZeRIEL ALAS 
、 E a x A 

Ze Ree Bi Mips Bre Bl Sr, 


such as these -- stored-up food, stored-up drinks, stored-up clothing, stored-up vehicles, stored-up 
bedding, stored-up scents, and stored-up meat -- 


iti va iti evarupa sannidhikara paribhoga pativirato hoti. 
RAE R PREMA, 


he abstains from consuming stored-up goods such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Wo? eg Ree SPS 


This, too, is part of his virtue. 
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—_ i a 
三 、 RMR 457 
[ 第 四 十 八 帮 2) 197. Yathā vā paneke bhonto samanabrahmana saddhādeyyāni bhojanani 


Ae REE PI ESITA, LER ae ne ELE 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam visükadassanam anuyutta viharanti. 


SESSLER AN LS BBE BRT AS, 


are addicted to watching shows 


Seyyathidam — naccam gitam vaditam pekkham akkhanam panissaram vetalam 
kumbhathünam sobhanakam candalam vamsam dhovanam hatthiyuddham assayuddham 
mahimsayuddham usabhayuddham ajayuddham mendayuddham kukkutayuddham 
vattakayuddham dandayuddham mutthiyuddham nibbuddham uyyodhikam balaggam 
senabyuham anikadassanam iti va 


ES CES ER S 


ARM. "E. a 厚 2 fi Bp BRP BRI AS za TA 
PRE, RNY KER Aa A He, 
dos LSS ES OUR ADAM 


之 
FA ro RR RIT BAR 阅兵 2 Bras ee, 


such as these -- dancing, singing, instrumental music, plays, ballad recitations, hand-clapping, 
cymbals and drums, magic lantern scenes, acrobatic and conjuring tricks, elephant fights, horse fights, 
buffalo fights, bull fights, goat fights, ram fights, cock fights, quail fights; fighting with staves, boxing, 
wrestling, war-games, roll calls, battle arrays, and regimental reviews -- 


iti evarupa visükadassana pativirato hoti. 


TRS AE he oe WE TS Is BS BR RS, 


he abstains from watching shows such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 
Boe 387 AS Ho es dn 


This, too, is part of his virtue. 
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e^ jo SERE 49) 


( 第 四 十 九 春 2) 198. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
ArII strt, = LER Selah 而 " 生 7 ee, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam jütappamadatthananuyogam anuyutta viharanti. 
BLESS 耽 8 住 4 於 " 赌 4 博 2 之 : 放 选 -处 和 
are addicted to heedless and idle games 
Seyyathidam — atthapadam dasapadam akasam pariharapatham santikam khalikam ghatikam 


salakahattham akkham pangaciram vankakam mokkhacikam cingulikam pattalhakam rathakam 
dhanukam akkharikam manesikam yathavajjam iti va 


AG BBE pr BES, MRR MEAN, 
BBL ELITA Ob eT ER X. WRN 
les BU PIB ABR PERD o IBEX. 猜 # 字 六 
BASE ATS, 模 2 仿 缺陷 等 ?。 


~ 


Such as these -- eight-row chess, ten-row chess, chess in the air, hopscotch, spillikins, dice, stick 
games, hand-pictures, ball-games, blowing through toy pipes, playing with toy plows, turning 
somersaults, playing with toy windmills, toy measures, toy chariots, toy bows, guessing letters drawn in 
the air, guessing thoughts, mimicking deformities -- 


iti evarupa jutappamadatthananuyoga pativirato hoti. 
带 +# 离 “如 是 ”等 之 :赌博 2 放 选 -处 和 


he abstains from heedless and idle games such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
BL 387 28S Hu eei REZ —- 分 5。 
This, too, is part of his virtue. 
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108 (KRH#H A) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


— 
五 、 HAAR po 
[ 第 五 十 者 D) 199. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


ARII ESTAS, LER AR a ta EL SE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam uccasayanamahasayanam anuyutta viharanti. 
Beer teh Xi BORE S AURLEL 


are addicted to high and luxurious furnishings 


Seyyathidam — asandim pallankam gonakam cittakam patikam patalikam tulikam vikatikam 
uddalomim ekantalomim kattissam koseyyam kuttakam hatthattharam assattharam 
rathattharam ajinappavenim kadalimigapavarapaccattharanam sauttaracchadam 
ubhatolohitaküpadhanam iti va 


例如 六 WERK 床 4 座 &、 Borea RAT 
长 4 羊毛 2 之 : 织 : 物 *、 有 z 文 + 彩 和 之 : age, ATES 图 二 给 < 
zo RE en cies A eee, | Bs lbs Ae BER 
ABA CHEB PALA ZY Ahan KELM, Re Kv 
衣 、 o KAA d: iE Fl] eet BS RE RE HS 
物 *、 ELEN DEFER $e, 
such as these -- over-sized couches, couches adorned with carved animals, long-haired coverlets, 
multi-colored patchwork coverlets, white woolen coverlets, woolen coverlets embroidered with flowers 
or animal figures, stuffed quilts, coverlets with fringe, silk coverlets embroidered with gems; large 


woolen carpets; elephant, horse, and chariot rugs, antelope-hide rugs, deer-hide rugs; couches with 
awnings, couches with red cushions for the head and feet -- 


iti evarupa uccasayanamahasayana pativirato hoti. 
PRS? FLAP er MBA BRE, 大 4 床 4。 


he abstains from using high and luxurious furnishings such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 
Jb* TR At Ho? fei ez. —- PE, 


This, too, is part of his virtue. 
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110 (KH#H A) %-~H Dighanikaya Samannaphalasutta 


T^ RRA 5g 


WS RRE => [125] 没 等 比丘 | BBB PSK > SAR > KOREZERK o 


(6 A+—% 2) 200. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


AER PY RATE aE, ROR Tea ta EL ihe, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam mandana vibhüsana tthananuyogam anuyutta viharanti. 
SLES E jA Re Bh Ei. 


are addicted to scents, cosmetics, and means of beautification 


Seyyathidam — © ucchadanam © parimaddanam © nhapanam (9 sambahanam © adasam 
© afijanam © malagandhavilepanam (€ mukhacunnam © mukhalepanam © hatthabandham 
@ sikhabandham © dandam ® nalikam @ asim [khaggam (si. pi.), asim khaggam (sya. kam.), 
khaggam asim (ka.)] © chattam © citrupahanam @ unhisam @ manim © valabijanim © 
odatani vatthani CD dighadasani iti va 


15] 5-422 O ži% © sists, © Sublime 
i945, © 脚底 “ 按 * 摩 z=、 © Aiki © AAR 
qi. CO BBs Rr Hi, BAILE. © dct 
Wee FRR, 0 Bese, O FrwReRi Bir, © 
qb. Nils, (C Ube Be aes Hr i, O 
SAX pi. Di Ra HRS A deo RE, O BIR- BEARS, 
QD Kei eee ahs Bh Fe, 


such as these -- 1) rubbing powders into the body, © massaging with oils, ©) bathing in perfumed 
water, (4) kneading the limbs, (9 using mirrors, (9) ointments, ©) garlands, scents, creams, (5) face- 
powders, © mascara, (10 bracelets, 1) head-bands, Ò decorated walking sticks, (13 ornamented water- 
bottles, 1 swords, 05) fancy sunshades, (16 decorated sandals, (2 turbans, gems, (19 yak-tail whisks, 
2) long-fringed 20) white robes -- 
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iti evarupa mandanavibhusanatthananuyoga pativirato hoti. 
DRS AE? tol per OEMS RE i Ix iE AG, 


he abstains from using scents, cosmetics, and means of beautification such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe 387 285 Vot es MEZY*—- YE, 


This, too, is part of his virtue. 
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112 (KRH#H A) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


七 、 MRA [52 


yx ARRE — [122] PFE | BRM? UAL” BIRWR > JERS ; [123] RH? be 
| @RISM > ACR o [124] GRAS? RABE ETERO COL WE 
$8 1] 


t= 2) 201. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Ah x AE We g PIU MefrIL4AD. Pa BU Sate” 而 上 生子 Tm. 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam tiracchana-katham anuyutta viharanti. 


BA 3 
INE ee Ae See ee eee Ee 


are addicted to talking about lowly topics 


Seyyathidam — © rajakatham © corakatham © mahamattakatham @ senakatham © 
bhayakatham © yuddhakatham @ annakatham @ panakatham © vatthakatham 
sayanakatham @ malakatham @ gandhakatham ®© fiatikatham @ yanakatham © gamakatham 
nigamakatham ®© nagarakatham (9 janapadakatham © itthikatham [itthikatham 


purisakatham kumarakatham kumarikatham (ka.)] €? sürakatham D visikhākatham (2) 
kumbhatthanakatham 23) pubbapetakatham nanattakatham C9) lokakkhayikam 
samuddakkhayikam (27) itibhavabhavakatham iti va 


SGE O EAA © Brim, © K+ Btw, © 
Bi Rw © 恐怖 7? 论 :、 © Bpan O Read 
owe, © 衣 - 服 % 论 :、 @ Hebei O pr 
论 :、 O SiMe © Rika Ri iwi, © 
村 六 EE EN BR biaa D 都 市“ 论 和 、 Xe d 39. 
d9 pea 四 英 ; 雄 5 论 :、 CD spud. O GE 
AERA O AELA FE EFS REY ame AAR ASL WS 
Fo RS RIES Ee He Pe TESA) 、 er FRA ACS Ra, 
海洋 z 起 : 源 # 论 :、 CD wel er Ez WO, 
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such as these -- talking about kings, robbers, ministers of state; armies, alarms, and battles; food 
and drink; clothing, furniture, garlands, and scents; relatives; vehicles; villages, towns, cities, the 
countryside; women and heroes; the gossip of the street and the well; tales of the dead; tales of 
diversity [philosophical discussions of the past and future], the creation of the world and of the sea, 
and talk of whether things exist or not -- 


iti evarupaya tiracchana-kathaya pativirato hoti. 
TRS BE? Yel se HD REX GS HER LY HRA, 


he abstains from talking about lowly topics such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
Boe 387 285 Vot es uz —- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 
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114 CER) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


A = => 
N > SBE SF aa [53 
[第 五 十 三 卷 2) 202. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
LAIRE PIN FATE, LER Mea m EDI, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam viggahikakatham anuyutta viharanti. 
5 SNE ae E $i. 


are addicted to debates 


Seyyathidam — na tvam imam dhammavinayam ajanasi, aham imam dhammavinayam 
ajanami, kim tvam imam dhammavinayam ajanissasi, miccha patipanno tvamasi, ahamasmi 
samma patipanno, sahitam me, asahitam te, pure vacaniyam paccha avaca, paccha vacaniyam 
pure avaca, adhicinnam te viparavattam, aropito te vado, niggahito tvamasi, cara 
vadappamokkhaya, nibbethehi va sace pahositi iti va 


9] Ha U BocRiAm3beikv. RL Reka brk? 
fo 汝 &% 如 2& 何 5 知 * tee kG, 律 4 耶 < ? 
Be 我 是 ” 正 + 行 5 者 s， j 『 我 # 言 5 前 
Samia go Tx | 
fa Sate Bewemesameowms, gy T 
Briss, 4 D 汝 3 之 * 立 * 论 :， le AOR, | 
】 ASL RT ASHE m AiR, ARELA ER AnA] J 


4&-38: El, — He 


such as these -- 'You understand this doctrine and discipline? I'm the one who understands this 
doctrine and discipline. How could you understand this doctrine and discipline? You're practicing 
wrongly. I'm practicing rightly. I'm being consistent. You're not. What should be said first you said 
last. What should be said last you said first. What you took so long to think out has been refuted. Your 
doctrine has been overthrown. You're defeated. Go and try to salvage your doctrine; extricate yourself 


if you can!' -- 
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iti evarupaya viggahikakathaya pativirato hoti. 


<, 
Y 


TRS BE? Aw E ENC SFE S. 


he abstains from debates such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


风 


the Ip- At He? es EZ 


This, too, is part of his virtue. 
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Ju^ ‘BoB ps4 


X 佛 温 数 经 > [12-1] 不 得 ， 参 预 世事 、 通 致使 命 


[ 第 五 十 四 大 2) 203. Yatha vā paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


有 二 某 沙 ? PIS, BAe, RRS mi El SE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpam düteyyapahinagamananuyogam anuyutta viharanti. 


E 


Be TESA Ae ee, BAER YATE AS. 
are addicted to running messages and errands for people 


Seyyathidam — rafifiam, rajamahamattanam, khattiyanam, brahmananam, gahapatikanam, 
kumaranam - 'idha gaccha, amutragaccha, idam hara, amutra idam ahara'ti iti va 


45] 43 Ble Ee,  XtERS ARRA o Bsr Hy 
Bita Sift Sn 『〖 汝 来 和 4 此 * 处 和 EER, Ke 
deste. eb ERR, ] 


such as these -- kings, ministers of state, noble warriors, priests, householders, or youths [who say], 
'Go here, go there, take this there, fetch that here’ -- 


iti evarupa düteyyapahinagamananuyoga pativirato hoti. 


ies BY de EEE Be 侍 5 信 之 :行为 *。 


he abstains from running messages and errands for people such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Wo? 1g MELY* —- YS 


This, too, is part of his virtue. 
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+. WRA 55 


y (iE > [76] 没 等 比丘 | Bebo Mise ; RARE” FEHR [77] 
Bodh AME ALA» RAR: [78] HAF REC REAR 。 


[ 第 五 十 五 帮 2) 204. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


aA ERIE PS, REST HE, RRR ie tae EL EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te kuhaka ca honti lapaka ca nemittika ca nippesika ca labhena labham nijigimsitaro ca. 


fg BE ST AER FURS AD fe See 
T Bass FDR | BE RE, 


engage in scheming, persuading, hinting, belittling, and pursuing gain with gain, 


l4 AX Lu 
HM MR. v 


Iti evarüpa kuhana lapana pativirato hoti. 


HEA do RS ase — Mose ies 


he abstains from forms of scheming and persuading [improper ways of trying to gain material 
support from donors] such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 
BG? IR AX FS e RELY 一- 分 5。 


This, too, is part of his virtue. 


Majjhimasilam nitthitam. 


FIZ P Fe KER 
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118 (ZAHA) PE Dighanikaya Samannaphalasutta 


第 三 和 节 © MIKA Mahasilam 


(The Great Section on Virtue) [56~63] 


Xx RRA > [10] Eip > SEW PRE a RIRE BRE? SAAB o 


一 、  i& NÉ 5 REARS p50 
4% atA 2 ] 205. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 
RAAT RAW PLS, ABTA, | CER AED DIEI, 
Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 
bhunjitva te evarupaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
4 FAR BR BB ee Re A9] LiB ERI IE, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — © angam © nimittam © uppatam © supinam © lakkhanam 
@musikacchinnam © aggihomam © dabbihomam © thusahomam @ kanahomam 


o © hie ss ws, 
© him: © bíX2, © Fst ei grim: © &3 
MEPER 0 KERSE LRR, Rye FE FES RG BES 
(9) $e RA ges Be RS RE Ti: SERES ERG BES 


by such lowly arts as: 
(D reading marks on the limbs [e.g., palmistry]; © reading omens and signs; (3) interpreting 
celestial events [falling stars, comets]; (4) interpreting dreams; (5) reading marks on the body [e.g., 


phrenology]; © reading marks on cloth gnawed by mice; @ offering fire oblations, (8) oblations from 
a ladle, © oblations of husks, Q0 rice powder, 
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@ tandulahomam © sappihomam @ telahomam @ mukhahomam © lohitahomam 

angavijja © vatthuvijja © khattavijja © sivavijja © bhutavijja 
(3 AS Lr y Jis t Ki. (2) BK EL RES (CN (3) 7 x gE 

FR Jake BES j^ OIEI Rk 09 dal RE RS EE 
ES E PA TA 85, O ere 8] 2— — EU ZK & 3^ 3 5. 
(8 和 4 de EU Aa 治 * 学 #、 Wer 婆 # 明 2 一 一 求 混 " XR 
Typo lÉ Pe Oe HP AA 
(D rice grains, 12 ghee, 03 and oil; 4) offering oblations from the mouth; 05 offering blood- 


sacrifices; 10 making predictions based on the fingertips; 1) geomancy; 18 making predictions for 
state officials; (19 laying demons in a cemetery; (20) placing spells on spirits; 


i 


€ bhürivijja €2 ahivijja 23) visavijja 的 vicchikavijja @ müsikavijja Co sakunavijja 27) 
vayasavijja 28) pakkajjhanam 99 saraparittanam 60 migacakkam 
QD H&*8]2— — t 36^ Sz E:8]2— —*5 a? IET JG. 
POE a ren KAZ O 自明 2、 SA D 
BA 09 命 ? 数 % 预 * 言 i O wees 00 apee 
RELIES BP, 
QD reciting house-protection charms; @) snake charming, 93) poison-lore, @4) scorpion-lore, @ rat- 


lore, Q9 bird-lore, D crow-lore; @) fortune-telling based on visions; @) giving protective charms; 
interpreting the calls of birds and animals -- 


D 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


DIT HEIL hr E AET E Ah Bf BL Se D 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 A Yon eid xm —- 分 5。 
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二 、 BEARRA 57 


ctt 2) 206. Yathā vā paneke bhonto samanabrahmana saddhādeyyāni bhojanani 


LAr REPI ESAT LAR, GECBILARO mi E ES, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhuñjitvā te evarūpāya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


AR rR- EX BS GE BS a AD a HE ARS oP DAES TEL, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — manilakkhanam vatthalakkhanam dandalakkhanam satthalakkhanam 
asilakkhanam usulakkhanam dhanulakkhanam avudhalakkhanam itthilakkhanam 
purisalakkhanam kumaralakkhanam kumarilakkhanam dasalakkhanam dasilakkhanam 
hatthilakkhanam assalakkhanam mahimsalakkhanam usabhalakkhanam golakkhanam 
ajalakkhanam mendalakkhanam kukkutalakkhanam vattakalakkhanam godhalakkhanam 
kannikalakkhanam kacchapalakkhanam migalakkhanam iti va 


例如 BRIA, LEADER ARAB, ASHE 
er Rae, SHEL RRE OMS ABBE, = LEK HAE, 
Bi d]H:. Biko, Kei, Biter, KAAS HE, 
FETA AZ, LS Heads,  Exd8:. EMA, Bh eZ, 


Mj-d8:. 耳 " 环 $ 相 、 | BA te, Red: 等 2。 


by such lowly arts as: determining lucky and unlucky gems, garments, staffs, swords, spears, arrows, 
bows, and other weapons; women, boys, girls, male slaves, female slaves; elephants, horses, buffaloes, 
bulls, cows, goats, rams, fowl, quails, lizards, long-eared rodents, tortoises, and other animals -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
dM det E AE AN 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Ho? fei —- 分 5。 
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_ re 
三 、 Bab BS Ber 55 
[ 第 五 十 八 帮 2 ] 207. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


RaQ Reis PS, — A578 LER aah ta EZ ee, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
d EBEN ESNARDSHLVAOGGRIAEL OI ED IRI, 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — rafifiam niyyanam bhavissati, rafifiam aniyyanam bhavissati, abbhantaranam 
raññam upayanam bhavissati, bahiranam rafifiam apayanam bhavissati, bahiranam rafiham 
upayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam apayanam bhavissati, abbhantaranam rafifiam 
jayo bhavissati, bahiranam rafiham parajayo bhavissati, bahiranam rafifiam jayo bhavissati, 
abbhantaranam rafifiam parajayo bhavissati, iti imassa jayo bhavissati, imassa parajayo 
bhavissati iti va 


ERE b5 T prii Etre ele! 1 
| PU aR See Be Pie PAARA ELS, 
T She Sprayt Be Bi shew, PARRAS ECHL RAP, ] 
T LARD ELEDA Obs SPO OEUBIBOGÉRL, J 
】 LRASTIGES Beet RCA — 内 + 部 2 诸 * 王将: 败 3 退 i$4。 ] 
Tobe AS ee BAI HY AGE RS, J] 


by such lowly arts as forecasting: 

the rulers will march forth; 

the rulers will march forth and return; 

our rulers will attack, and their rulers will retreat; 

their rulers will attack, and our rulers will retreat; 

there will be triumph for our rulers and defeat for their rulers; 
there will be triumph for their rulers and defeat for our rulers; 
thus there will be triumph, thus there will be defeat -- 
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iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


sE u A y a, B AE», (3 Ad, XX 5,2 Mr m 
RAE het Er ED RR tL LOEO). 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Ho? eg MEL*—- YS 
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i « 
e^ iR AE d 2 te n 59 
[ 第 五 十 九 春 2) 208. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


GUB TRL PS, ESTEE, LER Aah m0 EL ee, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


AR €*-A-BS d x 25 du £z AL > 之 + S8] 38 E ABS 命 二 5 Tm. 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — candaggaho bhavissati, suriyaggaho bhavissati, nakkhattaggaho bhavissati, 
candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, candimasuriyanam uppathagamanam bhavissati, 
nakkhattanam pathagamanam bhavissati, nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
ukkapato bhavissati, disadaho bhavissati, bhümicalo bhavissati, devadudrabhi bhavissati, 
candimasuriyanakkhattanam uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati, 
evamvipako candaggaho bhavissati, evamvipako suriyaggaho bhavissati, evamvipako 
nakkhattaggaho bhavissati, evamvipakam candimasüriyanam pathagamanam bhavissati, 
evamvipakam candimasüriyanam uppathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam 
pathagamanam bhavissati, evamvipakam nakkhattanam uppathagamanam bhavissati, 
evamvipako ukkapato bhavissati, evamvipako disadaho bhavissati, evamvipako bhümicalo 
bhavissati, evamvipako devadudrabhi bhavissati, evamvipakam candimasüriyanakkhattanam 
uggamanam ogamanam samkilesam vodanam bhavissati iti va 


例 * 如 一 一 占 # : T Ho Reíe Hoe HeBe. 应; 
ARR HeHeEGIGIGEMÉI, 诸 i 星 2 宿 和 应 : 行 z 正 2 道 4 
诸 Bree Ml 行 非 < 道 ， 流星 7 应 z 损 和 落 s、 Me AS KE, 
Wie ES KIR MR A ABs eee Hh 
BUS OTHE, ME RSH, ARAR eer ee 
Rete, ArAnA nE 得 人 之 * 升 2 沉 # 明 > 暗 *。 ] 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be a lunar eclipse; 

there will be a solar eclipse; 

there will be an occultation of an asterism; 

the sun and moon will go their normal courses; 
the sun and moon will go astray; 

the asterisms will go their normal courses; 
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the asterisms will go astray; 

there will be a meteor shower; 

there will be a darkening of the sky; 

there will be an earthquake; 

there will be thunder coming from a clear sky; 

there will be a rising, a setting, a darkening, a brightening of the sun, moon, and asterisms; 


such will be the result of the lunar eclipse... the rising, setting, darkening, brightening of the sun, 
moon, and asterisms -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


iE BE doe Ber dhe Bopha Se BE 


Lo 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


soe aR Ab Bi RLS — 分 5。 
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re 
五 、 BS ARABS /1601 
( B+ D) 209. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


又 < 有 zz 某 % 沙 ? 门 %、 ASTA, LER IE me El Be, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 
UELTIERIE E IL ERE DUREE EREA 

maintain themselves by wrong livelihood, 

Seyyathidam - suvutthika bhavissati, dubbutthika bhavissati, subhikkham bhavissati, 


dubbhikkham bhavissati, khemam bhavissati, bhayam bhavissati, rogo bhavissati, arogyam 
bhavissati, mudda, ganana, sankhanam, kaveyyam, lokayatam iti va 


5i 『 应 : 有 zz 多 2 雨 "、 Jo ine 应 

d 5 € WES © * zoey M WES o At x SUN M NOS 

[es P HE 7 hea f: Wi 一 Ree KE B AES HE 7 x IL 3L Z f EA 

5 路、 AL 年 x) EE S. AOL AN 5 EZ LN AS A x ANY poU X 
- > > 25 
康 3b 7 


zg = 4. AES 
 h$3559&5. 计算 


NI 
LA 


by such lowly arts as forecasting: 

there will be abundant rain; there will be a drought; 

there will be plenty; there will be famine; 

there will be rest and security; there will be danger; 

there will be disease; there will be freedom from disease; 

or they earn their living by counting, accounting, calculation, composing poetry, or teaching 
hedonistic arts and doctrines -- 


iti evarupaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 


at ee ae ee, CE POR HEURE, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 


BLY Tp A> Yo eidem —- 分 5。 


~ 第 126 页 共 224 页 ~ 


LT The Fruits of the Contemplative Life 127 


六 、 | (SS ERR BAR 4 0j 


(第 六 十 一 孝 2) 210. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


XGdpdbu m. AATA, earair RELIER, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


4o “等 多 以 - EE A x a z x P3 Z LIE AA L3 SARS oF. 7 Yo & o 


maintain themselves by wrong livelihood, 


Seyyathidam — āvāhanam vivahanam samvaranam vivaranam sankiranam vikiranam 
subhagakaranam dubbhagakaranam viruddhagabbhakaranam jivhanibandhanam 
hanusamhananam hatthabhijappanam hanujappanam kannajappanam adasapafiham 
kumarikapaftiham devapafiham adiccupatthanam mahatupatthanam abbhujjalanam 
sirivhayanam iti va 


例如 55: ERO ALS PERDIERA BEAR 
Adi. VA FRR TS BAe ES ae, Eear, heu 
Ree? ea, BARRE EE ape, Men BS BE ea, 
BAIT FRR RE, BETA AP RS AS. uiti 
ZEE 


5 
SAREE RE BY, 
E” 


by such lowly arts as: 

calculating auspicious dates for marriages, betrothals, divorces; for collecting debts or making 
investments and loans; for being attractive or unattractive; curing women who have undergone 
miscarriages or abortions; 

reciting spells to bind a man's tongue, to paralyze his jaws, to make him lose control over his hands, 
or to bring on deafness; 

getting oracular answers to questions addressed to a mirror, to a young girl, or to a spirit medium; 

worshipping the sun, worshipping the Great Brahma, bringing forth flames from the mouth, 
invoking the goddess of luck -- 


iti evarūpāya tiracchānavijjāya micchajiva pativirato hoti. 
SBR do R ETE Me BFE BL Se RELAY, 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 
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Idampissa hoti silasmim. 


BLY 387 AS Yon eid xm —- 分 5。 
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i& BE Ete ABR OR 70 


X (TRAE => [12-2] RW ` $533-ER A. ^ ARERR * ES ZRJBTE © 


(Zrt D) 


LAr ews PAS, MUI, 


Pier AST athe me EE, 


Whereas some priests and contemplatives, living off food given in faith, 


bhufijitva te evarüpaya tiracchanavijjaya micchajivena jivitam kappenti. 


AL 上 月 2 


fi ^ 5E p) ~ He x d 4 Ls RRA 


maintain themselves by wrong livelihood, 


38 E ARS op ELTE. 


129 


211. Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani 


Seyyathidam — © santikammam © panidhikammam © bhütakammam © bhuürikammam © 


vassakammam © vossakammam © vatthukammam © vatthuparikammam © acamanam 


nhapanam @ juhanam ®© vamanam ® virecanam 的 uddhamvirecanam © adhovirecanam 
sisavirecanam @ kannatelam @ nettatappanam © natthukammam & afijanam @ 
paccafijanam $2 salakiyam 03 sallakattiyam 2 darakatikiccha, 2) mülabhesajjanam 


anuppadanam, Co osadhinam patimokkho iti va 


例如 O rks, © Bow 
fee, © 对 4 地 4 基 * ele, © 得 
thi Ree Fe © HES Bho tat Bosh? 
tye, © RAS RO ded 
O Pickem, O Bowe Re 
Bl imin D 点 4 耳 * 油 
EIE 0 mAh, CD iE 
RB SAE, O 


P4 

` 

«— 

I 
X14 wis 


RA 
$ 
kol 


by such lowly arts as: 


al 
as, 
E 

x| 
Z^ 


e © Sisto: BE: 
4 精力 2 有 x 子 +、 © Xr 
a YA eee Be 
LIR Ar, | OBES ART PE? 
RRS © FRE 
7 


B 
1 
NS 

O 


(D promising gifts to devas in return for favors; © fulfilling such promises; 


(3) demonology; 
(4) teaching house-protection spells; 
(5) inducing virility and © impotence; 


一 € 129 R 3224 
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130 (EBAY) p Dighanikaya Samafifiaphalasutta 


consecrating sites for (T) construction; 
(9) giving ceremonial mouthwashes and Q0 ceremonial bathing; 
D offering sacrificial fires; 
preparing emetics, 13 purgatives, (4 expectorants, ®© diuretics, 16) headache cures; 
(7 preparing ear-oil, 18) eye-drops, (9 oil for treatment through the nose, CO collyrium, 99 and 
counter-medicines; 
Q2 curing cataracts, 99) practicing surgery, 9? practicing as a children's doctor, 2) administering 
medicines and (Z0 treatments to cure their after-effects -- 


iti evarüpaya tiracchanavijjaya micchajiva pativirato hoti. 
IESE? An EE TE HEC CES SPREAD 


he abstains from wrong livelihood, from lowly arts such as these. 


Idampissa hoti silasmim. 


BLY 87 285 Ho? fe RA —- YS 


This, too, is part of his virtue. 
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>> MAL A MB /63 


六 佛 溃 孝 经 > [16] 此 则 略 说 ， 持 戒 之 相 。1171 RRE ^ PAARL A HA: RRRA ! J [18] 
ARIER SERRE’ RACES [19 RRL? SHER? DBR © [20] GA? AIFFM? ZR? 
能 有 善 法 ; [21] BRRR” SUD EN SRIF (2) SUL RA: 『 第 一 安 称 ， 功 德 住处 ! 1] 


[第 六 十 三 者 2) 212. Sa kho so, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci 
bhayam samanupassati yadidam silasamvarato. 


大 9? 王 * | 如 8 是 ~， Het time gi gh, iaae 
Ee PREZAR des, PIRAS 
A monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint through virtue. 


Seyyathapi — mahārāja, raja khattiyo muddhabhisitto nihatapaccamitto na kutoci bhayam 
samanupassati, yadidam paccatthikato; 


大 ? 王 * ! 恰 + 如 一 - ESTAR Alera, PRAA, 
Be SpA Te BR, WRITE R 


Just as a head-anointed noble warrior king who has defeated his enemies sees no danger anywhere 
from his enemies, 


evameva kho, maharaja, bhikkhu evam silasampanno na kutoci bhayam samanupassati, 
yadidam silasamvarato. 


kb 2 h ś mf e 具 i ER ee = deg zs an Best, tg x eye EM 
ear, BR Re SUS pe RA 


in the same way the monk thus consummate in virtue sees no danger anywhere from his restraint 
through virtue. 


So imina ariyena silakkhandhena samannagato ajjhattam anavajjasukham patisamvedeti. 


4 22- ` + & NA 
KR LADLOXELGMIIRS, RZ Se QAI, RG ER BEX UES ABE RD 
P is 


Endowed with this noble aggregate of virtue, he is inwardly sensitive to the pleasure of being blameless. 
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132 《到 部 经 上 典 》 甘 二 经 Dighanikaya Samannaphalasutta 


Evam kho, maharaja, bhikkhu silasampanno hoti.” 


KEEL! et Bry? rs THe mRiLB RY, 


This is how a monk is consummate in virtue." 


Mahasilam nitthitam. 


PIF A Fe fs R 
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AS o d ^ ott % 
第 二 章 Ww BRE [04-76] 


第 一 节 © päi 


Indriyasamvaro (Sense Restraint) [64] 


W ERRE => [23] 3x39 EC fL | CARER SHAR ^ 2079 AGE ^ AGAR 
[24] Eto » HRA ZA o HARRE WAR > JLA BR [25] BREA » JESÉA GR 
39 ARIE E » RT ASH, ; [26] TROBE ^ AURA * AS SBA o PEU © 


(第 六 十 四 卷 3 】 213. "Kathafica, maharaja, bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti? 
| KEES ! Rabb? HS yok tye He Es HRS PAS Ape ? 


"And how does a monk guard the doors of his senses? 


次 RAR => [104] 没 等 比丘 | RB > KER o RORE ° [105] GA? 
PRR EE? FE KRG RK c RRAN 3 /106] RERIRS ^ RP SIBLE ° [107] ERRE > 
BY RBIS ; BV BRB BEN AGP ^ RAMEE © [108] Bx > BEAR? BY 
BAR? ROG: (RAZ! J 


一 、 以 眼 具 色 /64 


Idha, maharaja, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahr. 


KLE! Arb hi AiR SBS, | Re he RS Ee, 
AR Be PLS Ra Bi 


On seeing a form with the eye, he does not grasp at any theme or details by which 一 
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Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, 


IKOR EIR-, PRERESI ARS, melž AZ AA 
Sige, £i. WS Be 不 % 兆 :法 5。 


N 


if he were to dwell without restraint over the faculty of the eye -- evil, unskillful qualities such as 
greed or distress might assail him. 


tassa samvarāya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, cakkhundriye samvaram āpajjati. 


WERTH, AGERER, AER ARS e BEES, 
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135 
= 
二 、 VBA p04 

Sotena saddam sutva...pe 

yl- "Hx B] 5 T Bp. RR He ILS Ee RA* AR He eg HP 2 

BG ERE, Pirkei, 而 * 随 4 著 # 流 x 入 2 一 一 贪 
aan Bs aER. = RS 、 ol BELT Ts 

PORT ARES, CH HONCHU, ALR ARS e dS 
On hearing a sound with the ear... 


ghanena gandham ghayitva...pe 


HR RAR, 不 


Rae Ree He FL sw mL, 
pear AGERE BOARS m BER RE AGO — 8 
Za Ba WR RXPRIGET. 

PTR AT ERE BE, A EHR RR 


On smelling an odor with the nose 


四 、 以 舌 嗜 味 0g 


jivhaya rasam sayitva...pe 


VACGRRUELUAAERO BR he Is BP a 
fo TER, 


Re Be Lda Hs 
Re | 3 


— BP vo 
Biop, ty hs BE WALAR——7(4 
&v.— IR. HAS Be BLES 
Ao TR AT BRE Be 


VA- TRE Zee BEARS, 4H 


Q BREYER Ze Hees 
One tasting a flavor with the tongue... 


O 
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五 、 以 身 接触 [64 


kayena photthabbam phusitva...pe... 


Me 题 :， RPT At NL. 
彼 * 若 2 放 选 -， 不 XY 防 % 访 % 身 5 根 :， mR AA 
爱 *、 idR. AR Re 不 XY 兆 : 法 7。 


GET v 
iR bA ARIT par r fru yl- Thri ME fe ices 今 和 过 B ds HR s za mi SHE 


"o 
On touching a tactile sensation with the body... 


Y 


六 、 以 意 知 法 pu 


xx fiim => [27] 如 被 贼 动 ， 蔡 止 一 世 ; /28] ZAR RS ^ 5h72 E t o [29] AF 
其 重 ， 不 可 不 懂 | [30] REE o HMA ^» FFARR ^ APH ; [37] ROR > 
ERRA ^ SLA Bik ° [32] ULAR Bo CARE? RHR? SW o 


manasa dhammam vififiaya na nimittaggahi hoti nanubyafijanaggahr. 


以 - 意 - 知 :法 5 时 7”， Righe Merat, Reghe PS M ÉL, 


On cognizing an idea with the intellect, he does not grasp at any theme or details by which -- 


Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjha domanassa papaka 
akusala dhamma anvassaveyyum, 


Be GRE,  TRÍEBBSSECÓRCARS, m BERBERA 8 
Za 4b. Wee pue 


N 


if he were to dwell without restraint over the faculty of the intellect -- evil, unskillful qualities such 
as greed or distress might assail him. 


tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam, manindriye samvaram āpajjati 


Reo PSHE R, RAA e Nie 


[9] 
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So imina ariyena indriyasamvarena samannagato ajjhattam abyasekasukham patisamvedeti. 
A > v = ` D >a} 
Ak ^ TR- dbr BL GRE AR IER, 
á Aud > >` 
AL HELIS uL Hes 


being blameless. 


EENE 
Endowed with this noble restraint over the sense faculties, he is inwardly sensitive to the pleasure of 


4 《(、 
和 AN ^ Ja& 


如 


X 


Evam kho, maharaja, bhikkhu indriyesu guttadvaro hoti. 
大 9 王 | 


=> 


Rb Ri es 


Ux 
This is how a monk guards the doors of his senses. 


=. 


v 


Be TRS PLS, 
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ko AK A ee 
[es én 他 正念 正 知 Satisampajannam 


x ERRE 


Mindfulness & Alertness) [65] 


=> [33] «2 9 E > BH Bee. BR. ARKo KAAR o REAR o 


[34] FRAA > FRBSB IPR” (SER xd ， 不见 深 坑 。 


( 第 六 十 五 元 


2) 214. Kathafica, maharaja, bhikkhu satisampajafifiena samannagato hoti? 


KEE! Lawrie mwh Rrr E A Erke? 


And how is a monk possessed of mindfulness and alertness? 


一 、 FF 7E BRR 105] 


Idha, maharaja, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti, 


KEE?! Bryer? ews fee, PUSS, | WO LE ee ; 


When going forward and returning, he acts with alertness. 


"A 2 
二 、 MK [63 
alokite vilokite sampajanakari hoti, 
AEs BTS, FRAS, ELSES Fae ; 


When looking toward and looking away... 
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Z> APPR go 


samiñjite pasārite sampajānakārī hoti, 
Sa BS HE PREL, | AL Eee ; 


when bending and extending his limbs... 


Orv FER [65 


sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, 


HP. EGR Rieke nr, Ab hae ; 


when carrying his outer cloak, his upper robe, and his bowl... 


五 、 BEEK /605] 


asite pite khayite sayite sampajanakari hoti, 
Raptr rel eR Sn, FLA Rhee ; 


when eating, drinking, chewing, and tasting... 


> KABA [65] 


uccara passāva kamme sampajanakari hoti, 


Ka eer, OA a Fee | 


when urinating and defecating... 


~ £1394 342244 ~ 


140 (RAHA) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


ty EAB [65 
gate thite nisinne sutte 


tr, tee, ABER BASHA ; 


when walking, standing, sitting, falling asleep, 


八 ~ 4 54 1 os 


jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. 


: 区 


觉醒 时"、 ener, ener, 寡 : 具 4 正 知 :。 


waking up, talking, and remaining silent, he acts with alertness. 


Evam kho, maharaja, bhikkhu satisampajafifiena samannagato hoti. 


KEX! wiser? Rs Hi Rb es, age, 


This is how a monk is possessed of mindfulness and alertness. 
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£r € FR 
Santoso (Contentedness) [66] 


X RRK > m 没 等 比丘 | ESR ^ REH > SRA o 
[86] FORA » PASH. RIAR o 


[ BAN+N 2) 215. Kathafica, maharaja, bhikkhu santuttho hoti? 


KEE?! Reto? hi ger Ae Bikes BLA ? 


And how is a monk content? 


Idha, maharaja, bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena, kucchipariharikena pindapatena. 


KEZ! BeAr ei, PRLS Al a+ R Riki Re 


So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati. 


PAGERS RS, EA tLe BPR Ke ye FES, 
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142 (ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


— WBR ø 
Wc 佛 泪 教 经 — [87] IEZA > BE EARN [88] 不 知足 者 ， 路 处 天 堂 ， 
o [89] RELE’ WEMBE ; PRAAREMB 0 [00] RLR? PA > 
GRIT Bs PARERS > LAMAR 2A: [521] 


Seyyathapi, maharaja, pakkhi sakuno yena yeneva deti, sapattabharova deti. 


Keb! jim Arge Bi, FRESE Rs, MORER 


Just as a bird, wherever it goes, flies with its wings as its only burden; 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu santuttho hoti kayapariharikena civarena kucchipariharikena 
pindapatena. 


大 ? 王 ! Wee WÉ FRESE HS Se RCRUM 
p 
2^ BE P 


so too is he content with a set of robes to provide for his body and almsfood to provide for his hunger. 


So yena yeneva pakkamati, samadayeva pakkamati. 
fi AC 叭 * 持 1 此 + 等 和 而 必 往 区 。 


Wherever he goes, he takes only his barest necessities along. 


Evam kho, maharaja, bhikkhu santuttho hoti. 


KEE?! Wei Br? hiko ZL, 


This is how a monk is content. 


~ $ 142 R8 共 224 页 ~ 


LE The Fruits of the Contemplative Life 143 


第 eJ $n 他 1e EE m. F3 Nivaranappahanam 
(Abandoning the Hindrances) [67~76] 


T (AE > p27 PFA | RKRB? RARR o SRG 
Rl > FB RAE o (93/7 REA 9 MIRRA ^ PAGE; [04] 是 故 ， 
Dis: left! o RABA > ARER ° 


[第 六 十 七 者 2 ] 216. So imina ca ariyena silakkhandhena samannagato, iminā ca ariyena 
indriyasamvarena samannagato, imina ca ariyena satisampajafifiena samannagato, imaya ca 
ariyaya santutthiya samannagato, vivittam senasanam bhajati arafifiam rukkhamülam 
pabbatam kandaram giriguham susanam vanapattham abbhokasam palalapufijam. 


FLL Rite Bi mee, BTR ARS I di HRS EDESSA 
rox . XA Re RUE RS HE? 
Fa Sa Be RE BS URES ARS ARE $E 
地 、 Rrr E, 

Endowed with this noble aggregate of virtue, this noble restraint over the sense faculties, this noble 
mindfulness and alertness, and this noble contentment, he seeks out a secluded dwelling: a forest, the 


shade of a tree, a mountain, a glen, a hillside cave, a charnel ground, a jungle grove, the open air, a 
heap of straw. 


fri e 
Ho 


Nxd 
paul 
Zu 
wid 
ir 
xa 
A 
>v 
3 
se 
xw 


W PRE => [06] ERRE ^ MRR ; [07] PRAM? RERSA > RH o tir 
ZB o» [08] METTI > RARE (99) E ko ^ ÆR o RREH’ ZA: [ewe IJ 


So pacchabhattam pindapatappatikkanto nisidati pallankam abhujitva ujum kayam panidhaya 
parimukham satim upatthapetva. 


1i ^, < EU moë pas « d 已 一 而 AL Bs BRS AA 3i ESF z gas 
AWA, BUR aE 


After his meal, returning from his alms round, he sits down, crosses his legs, holds his body erect, 
and brings mindfulness to the fore. 


Wy RAE > [128] (SAW. SREP. SAM ARBAR” mx 
DTR: [129 KS AM? MBS RA SFR IZA ! | 
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144 (KRHA A) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


一 、 BSAA rs 
1. 党 EK E3 kamacchanda [68] 


X RAR > [79] 没 等 比丘 | BA > BRZA? BRHR? SSMS :/80] 少 
GRAA ^ WRK ^ BAÈ o /81] BRR? ARIB ; TIRA>R? ARERIA | 


[第 六 十 八 帮 2) 217. So abhijjham loke pahaya vigatabhijjhena cetasa viharati, 


(dtu Ne, ERS RS Be RRs Somes | 


Abandoning covetousness with regard to the world, he dwells with an awareness devoid of covetousness. 


abhijjhaya cittam parisodheti. 


EE X E E NC STB AYES 
x BE? 3 发 ”， Zor Pr To 


He cleanses his mind of covetousness. 
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2. Hi = € byapada [68] 


六 PRAM > [66] REAL > RBA ^ RILA” Ste iat ARER © 
Byapadapadosam pahaya abyapannacitto viharati sabbapanabhütahitanukampl, 


aN 


拾 z 某 < 害 5 心 5、 SUES BM Wiki, Regu ee 


Abandoning ill will and anger, he dwells with an awareness devoid of ill will, sympathetic with the 
welfare of all living beings. 


byapadapadosa cittam parisodheti. 
= AE, Pst 4 A A LEM L 
Hs BE " ra ^L. ELS m. Yo. Aro 


He cleanses his mind of ill will and anger. 
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146 《到 部 经 上 典 》 甘 二 经 Dighanikaya Samannaphalasutta 


3. th 0% € thina-middha [68] 


yx BERRAK > pas 没 等 比丘 ! BRB > EBS 
Eo RD ASE ; 46] FIR BIR? WDA: PIR 
经 以 自 消 息 。/47 FRA > ERAI” TAEDA ， 
HPS tL | [48] SO? RRA? Meteo SKA 
FE > DEBR t | 


Thinamiddham pahaya vigatathinamiddho viharati alokasanni, sato sampajano, 


HORNS MEARI, AIALA m ERA ERO, ORO 
AROS DCA ELAR mAs ; 


Abandoning sloth and drowsiness, he dwells with an awareness devoid of sloth and drowsiness, 
mindful, alert, percipient of light. 


thinamiddhā cittam parisodheti. 


Hy eS JCA BERG, Anar AES, 


He cleanses his mind of sloth and drowsiness. 


~ 第 146 页 共 224 页 ~ 


GT The Fruits of the Contemplative Life 147 
a t> 
4. 49. 悔 £i uddhacca-kukkucca [68] 


六 PEE > /63/ RAAT > FSM > BIT PEAK 
ARZ o [64] 能 行 妨 者 ， 力 可 名 高 : 『 有 力 大 人 1 


x RRK > /151/ RH? SFO: [tH SRS |S 
LARARE’ QV US 9 tjak | J 
Uddhaccakukkuccam pahāya anuddhato viharati, ajjhattam vūpasantacitto, 


fei Bs 4525 . fue EINTE SES EIS 4i cy LE ZwdofEt; : 


Abandoning restlessness and anxiety, he dwells undisturbed, his mind inwardly stilled. 


uddhaccakukkucca cittam parisodheti. 
Be ae BH, QO MES, 


He cleanses his mind of restlessness and anxiety. 
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148 (KRHA A) pE Dighanikaya Samannaphalasutta 


5. Xt XE vicikiccha [68] 


xx ike > quo] TAFA > BSD (E) Mo AERE 
可 疾 问 之 ; HIS RRA ! p [155] MAF 2E Xo o-B: 
Ai PS o PARIT ? ZR GERA ! 


Vicikiccham pahaya tinnavicikiccho viharati, akathamkathi kusalesu dhammesu, 


tee RSE, AY E ee, RERE ERO dS; 


Abandoning uncertainty, he dwells having crossed over uncertainty, with no perplexity with regard 
to skillful mental qualities. 


vicikicchaya cittam parisodheti. 


eB” REO, Aina Mb, 


He cleanses his mind of uncertainty. 
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Sele a— 


yx RRE — /82] DCRAA c: RYH? MUKAA ; TRIER 
A? SEAR PTB o 33) IT DERA S CREA ^ BP BE >? AX et 
RERE o pa] AGRE? WARR BA: THR!) © 
Cnt 2) 218. Seyyathapi, maharaja, puriso inam adaya kammante payojeyya. 
Ke £% ! Fhe het Bae AS, = 负 “tae fom 工事 ”~ Xv 


Suppose that a man, taking a loan, invests it in his business affairs. 


Tassa te kammanta samijjheyyum. 


Hi Sr Fes Re 


His business affairs succeed. 


So yani ca poranani inamülani, tani ca byantim kareyya [byantikareyya (si. sya. kam.)], siya 
cassa uttarim avasittham darabharanaya. 


TEGESHEDÉ ERE GREG, KASRLAR, Be Re Bes 


He repays his old debts and there is extra left over for maintaining his wife. 


Tassa evamassa - 'aham kho pubbe inam adaya kammante payojesim. 


Kp, ER RA T REP ARR Sr Sr Re, 


The thought would occur to him, 'Before, taking a loan, I invested it in my business affairs. 
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150 (ZAHA) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


Tassa me te kammanta samijjhimsu. 


UE fpc, XXn 
Fr r5 ARR, 


Now my business affairs have succeeded. 


Soham yani ca poranani inamulani, tani ca byantim akāsim, atthi ca me uttarim avasittham 
darabharanaya'ti. 


4€ 5 XE pork 、 4 . = ANA A9 5 yy _v - 
Fer A Atire KE, EARLY, FPO Re 
I have repaid my old debts and there is extra left over for maintaining my wife.' 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 


fi^ dg sor E BLU Be, 


Because of that he would experience joy and happiness. 
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2. 1 = € ——— € 453 balha [70] 


pid Re^ => [67] B FoB » ai 当 防 
SÉ ^ DISAN © [68] E) IDAR ^. SEU BR 


(tt D) 219. Seyyathapi, maharaja, puriso abadhiko assa dukkhito balhagilano; 


AGRO 猫 z 如 3 有 xz 人 3， BAULEUALHS 


Now suppose that a man falls sick -- in pain and seriously ill. 


bhattaficassa nacchadeyya, na cassa kaye balamatta. 


不 2 喜 " 食 " 物 <， RAL He ns. 


He does not enjoy his meals, and there is no strength in his body. 


So aparena samayena tamha abadha mucceyya; 


Re, ESO WORE, 


As time passes, he eventually recovers from that sickness. 


bhattam cassa chadeyya, siya cassa kaye balamatta. 
Bt Rr iy, WRES Ae 


He enjoys his meals and there is strength in his body. 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe abadhiko ahosim dukkhito balhagilano; 


其 < 时 ~， Meee: 『 ROB At ELR, 


The thought would occur to him, 'Before, I was sick... 
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152 (ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


bhattafica me nacchadesi, na ca me asi [na cassa me (ka.)] kaye balamatta. 


RvB pris, tv pike Ae, 


Somhi etarahi tamha abadha mutto; 
然 3 今 :， REALE BE Rae, 


Now I am recovered from that sickness. 
bhattafica me chadeti, atthi ca me kaye balamatta'ti. 


dme, 恢 <% 复 5 体 * 力 *。 J 


I enjoy my meals and there is strength in my body.' 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
fi dsybe S BH o 
Because of that he would experience joy and happiness. 
3. tS 9K, 3 — — (4) REŽ bandhanagara [71] 
Ww «RAE — [49] WRR ARIIRAA ^ BAAR RETER > RAW? 


[50] XR eee > BEXEIR UL» Peo Rot > RSME: /51] (EL jésk $9 PIR o 
[52] BEteESE U) » 72 9J RR ; [53] RY THER » BHA ! 


( Bers 2) 220. Seyyathapi, maharaja, puriso bandhanagare baddho assa. 
KOEL! Jfr A rA, 5 RA Au ERRE, 


Now suppose that a man is bound in prison. 


So aparena samayena tamhā bandhanāgārā mucceyya sotthinā abbhayena [ubbayena (sī. 
ka.)], na cassa kifici bhoganam vayo. 
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C d bb R ER GRR I pb, 
MCA, 


8 
As time passes, he eventually is released from that bondage, safe and sound, with no loss of property. 


Tassa evamassa — 'aham kho pubbe bandhanagare baddho ahosim, 
Sener ee Re ht o D RAR ELAS Xl, 


The thought would occur to him, 'Before, I was bound in prison. 


somhi etarahi tamha bandhanagara mutto sotthina abbhayena. Natthi ca me kifici bhoganam vayo'ti. 


BLA EDIR iEn, IRIRE REZ Ae, Gi 
BENS BEB J 


Now I am released from that bondage, safe and sound, with no loss of my property.’ 


So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
f^ BLY BD SEBS, 


Because of that he would experience joy and happiness. 
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154 (KRHA A) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


4. 3$. 18 £ —— —4x 3$ 2 dasa [72] 


Sy RRK > IBERA RAZA SEE 
Ao tom EK? RO: [AB RBA] 


(tt D) 221.Seyyathapi, maharaja, puriso daso assa anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo. 


Frk, KEE! ee ARYA LAR IB BP 
Cut tg AR E the AS. vfgtdetürU RS My Fee | 


Now suppose that a man is a slave, subject to others, not subject to himself, unable to go where he likes. 


So aparena samayena tamha dasabya mucceyya attadhino aparadhino bhujisso 
yenakamamgamo. 


BOE dU HH bod 2 MB, ROBO ATE, 不 % 
Ree Betts AS, 独 4 立 *“ 自 "由 zz， TES Be Cp Ree tye fer, 


As time passes, he eventually is released from that slavery, subject to himself, not subject to others, 
freed, able to go where he likes. 


Tassa evamassa — ‘aham kho pubbe daso ahosim anattadhino paradhino na 
yenakamamgamo. 


其 :时 sa | ACE DIA, REAR eB 
Cd Boer 人。 RAR Breeders 


The thought would occur to him, 'Before, I was a slave... 


Somhi etarahi tamha dasabya mutto attadhino aparadhino bhujisso yenakamamgamoti. 


lA GE UR ZB, RRC ROM mde 
属 2 他 AS 独 % 立 4 上 自 "由 zx， ES G T Clee mee, 1 


Now I am released from that slavery, subject to myself, not subject to others, freed, able to go where I like.' 
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So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 


di ye te 37 EIUS RE 


Because of that he would experience joy and happiness. 
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156 (ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


5. 疑 或 盖 一 -一 险 途 者 kantara [73~76] 


W PRE — [130] J& Xo E. I > ARRE o ARSRARAR > FE BRA ; 
[131] ROSS > BABS? MAI? FA 1 
[ 第 七 十 三 春 2) 222. Seyyathapi, maharaja, puriso sadhano sabhogo 
kantaraddhanamaggam patipajjeyya dubbhikkham sappatibhayam. 
EER, KEEP! 猫 x 如 有 zx 人 3， PESEM, PIRE 
BEAT AREER TS the, VA REBEL RS PPP RRR, 
Now suppose that a man, carrying money and goods, is traveling by a road through desolate country. 
So aparena samayena tam kantaram nitthareyya sotthina, gamantam anupapuneyya khemam 
appatibhayam. 
PREGR =, (RC HUEY REPS, 安 * 稳 * 扰 x 次 3， 抵 “ 过 4 无 x 怖 X 
KAZ 村 Bi 
As time passes, he eventually emerges from that desolate country, safe and sound, with no loss of 


property. 


Tassa evamassa - 'aham kho pubbe sadhano sabhogo kantaraddhanamaggam patipajjim 
dubbhikkham sappatibhayam. 


Boner, | Re ee : 『 RARE BE 富裕 +:， | RR AED BBE 
ITR ee GMA RA, ee ea RUNE, 


The thought would occur to him, 'Before, carrying money and goods, I was traveling by a road 
through desolate country. 


Somhi etarahi tam kantaram nitthinno sotthina, gamantam anuppatto khemam 
appatibhayantti. 


ARA So Biber, 安 * FSi Me BES REY BR me 
fet Ze yt y% iB? To J 


Now I have emerged from that desolate country, safe and sound, with no loss of my property. ' 
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So tatonidanam labhetha pamojjam, adhigaccheyya somanassam. 
fo x BEY S ASE BS, 


Because of that he would experience joy and happiness. 


六 RE => (35) Beko > JAERI > JECBOSKARD ARTEL RH > 
RES E) o 56 SRILA ^ RPE 1 37) HEL cH RABE; 
[38] FUR >? PREAH o 30) REIL SMRMiEe> HAR ! 
(第 七 十 四 着 © 223. Evameva kho, maharaja, bhikkhu @ yatha inam @ yatha rogam © yatha 


bandhanagaram O yatha dasabyam 6 yatha kantaraddhanamaggam, evam ime pafica 
nivarane appahine attani samanupassati. 


KLEL! EftfÉIqUetAEJDe XE II BBs, W-B are: 
猫 z 如 x%@ 负债 # 者 #、 420 Salt, 429 With Fe, 
如 8@@ Bowe zeke O Rez Bees, 


In the same way, when these five hindrances are not abandoned in himself, @ the monk regards it 
as a debt, € a sickness, & a prison, o slavery, O a road through desolate country. 


(B+ LS @ 224. Seyyathapi, maharaja, © yatha ananyam © yatha arogyam © yatha 
bandhanamokkham @ yatha bhujissam © yatha khemantabhümim; evameva kho, maharaja, 
bhikkhu ime pafica nivarane pahine attani samanupassati. 


KEI RS, We RR oabr SP Ss prar, VARS RY 
自 7 己 *， 猫 z 如 XY(D BAe, 四 Rem warn O wis 
© Brux © Xii, 


But when these five hindrances are abandoned in himself, © he regards it as unindebtedness, (2) 
good health, (3) release from prison, (4) freedom, (5) a place of security. 
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158 CEZ) p Dighanikaya Samafifiaphalasutta 


( t+ D) 225. Tassime pafica nivarane pahine attani samanupassato pamojjam 
jayati, pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati, 


WLR OA, FRR ORAS ae, RE 
BE BAD Ta Ws REE e; 


Seeing that they have been abandoned within him, he becomes glad. Glad, he becomes enraptured. 
Enraptured, his body grows tranquil. 


passaddhakayo sukham vedeti, 
AT PEL ap dtm BRE 
His body tranquil, he is sensitive to pleasure. 


sukhino cittam samadhiyati. 


à, 中 7j 出 , TAM, =A n 
AE E NE Sake, 


Feeling pleasure, his mind becomes concentrated. 
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NA o GO ^A SUO pi» ^ 
第 三 章 V WEB 177-841 
X RAE > [109] 没 等 比丘 | SMC CHAR ; 心 在 定 故 ， 能 知 世间 ， 生 注 法 
4B ° [110] 是 故 没 等 ， 常 当 精 勤 ， 修 习 诸 定 ; ERE o CRIA [111] 壁 如 ， 惜 水 之 家 ， 
3:638 3 [112] TSM? ABS RESI o BRE CRAK? RLA: 『 定 1] 
kki Ac ` 4 
$—8 * R 
Pathamajjhanam (The First Jhana) [77~78] 


W RRK => (100) 没 等 比丘 | Z6 EATAIE ^ MRR: REARS > SW RiB o 
[101] 警 如 ， 小 水 长 流 ， 则 能 穿 石 。171021 若 行 者 之 心 ， 数 数 懈 庆 ; [103] E Ko SÉ, » 
ARMS? BRISA KRIS? BA: MAE |] 


[第 七 十 七 者 2) 226. So vivicceva kamehi, vivicca akusalehi dhammehi savitakkam 


(AE SRE RY BRE RP BGIKG 


Quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful mental qualities, 


savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 


eBay, 由 zx D abri. dep ， ddp Meme tes, 


he enters and remains in the first jhana: rapture and pleasure born from withdrawal, accompanied 
by directed thought and evaluation. 


So imameva kayam vivekajena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, 


dU RE ELED HL VACWRLIBBJLIUSS, Arii ER. 
其 < 身 。， 


He permeates and pervades, suffuses and fills this very body with the rapture and pleasure born 
from withdrawal. 
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160 (KRHA A) PE Dighanikaya Samannaphalasutta 


nassa kifici sabbavato kayassa vivekajena pitisukhena apphutam hoti. 


Di Wx Be? EB Hc, BR RR HS EERE, 


There is nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born from withdrawal. 


一 、 如 粉 助 浴 178) 


[第 七 十 八 帮 2 ] 227.Seyyathapi, maharaja, dakkho nhapako va nhapakantevasi va 
kamsathale nhaniyacunnani akiritva udakena paripphosakam paripphosakam sanneyya, 


KE EE | Fete ries Br Zs ARS Be He, RSS Ae Fe, 
HL? GHD SHAY SIs 2 JES ALIKE TAZ dh z 


Just as if a skilled bathman or bathman's apprentice would pour bath powder into a brass basin and 
knead it together, sprinkling it again and again with water, 


sayam nhaniyapindi snehanugata snehaparetā santarabahira phuta snehena, na ca 
paggharani; 


Te ys WEL wk Wee meets, = LS A. obs RR Re 
mg Fala i5 AR a 豆 - 漏 六。 


so that his ball of bath powder -- saturated, moisture-laden, permeated within and without -- would 
nevertheless not drip; 


evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam vivekajena pitisukhena abhisandeti 
parisandeti paripüreti parippharati, 


dien eeu Bt WIESO JU FR ae 
Far is jaia ia > 其 SHE 


even so, the monk permeates... this very body with the rapture and pleasure born of withdrawal. 
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nassa kifici sabbavato kayassa vivekajena pitisukhena apphutam hoti. 


Vh- yx BE? EZ Br 5 2 4i x 不 2 ih a SH AS í 5r . 


i1 


There is nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born from withdrawal. 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 
KEE! Bee ape Mawes Ps Te 2 Beh RGF bb Ay > 
Ai BS Be BRS B fà d PM 


This is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than the previous ones 


and more sublime. 
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162 (KAA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


Kk w KK Kk æ ^aa 
PRE RoR 
Dutiyajjhanam (The Second Jhana) [79~80] 


[第 七 十 九 春 2 228. Puna caparam, maharaja, bhikkhu vitakkavicaranam vupasama 
ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam 


KLE! BS Arte? es, Wome ar, WBE, 
心 工 为 ed 


Furthermore, with the stilling of directed thought and evaluation, 


avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


Eradan, We P ZIELENS Bey ， ee Be Re 
oo 


he enters and remains in the second jhana: rapture and pleasure born of composure, unification of 
awareness free from directed thought and evaluation -- internal assurance. 


So imameva kayam samadhijena pitisukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati, 
eV We eT Bt BAR AOMA mA He BS Ze ; 


He permeates and pervades, suffuses and fills this very body with the rapture and pleasure born of 
composure. 


nassa kifici sabbavato kayassa samadhijena pitisukhena apphutam hoti. 


A- hræ? AN A 无 < IR * EL s ("jte zi SHT o 


There is nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born of composure. 
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— > 如 雨 深 池 50] 


[第 八 十 都 2) 229. Seyyathapi, maharaja, udakarahado gambhiro ubbhidodako 
[ubbhitodako (sya. kam. ka.)] tassa nevassa puratthimaya disaya udakassa ayamukham, na 
dakkhinaya disaya udakassa ayamukham, na pacchimaya disaya udakassa ayamukham, na 
uttaraya disaya udakassa ayamukham, devo ca na kalenakalam sammadharam 
anuppaveccheyya. 


KEEL! Feder Ae RE ithe He hs KE, m 无 < 
n x ` v 5 , ` ` 网 为 y x ` m" 为 
Ri ALS RAS, 组 x 南 3 方 i 之 <: 流 % 入 KK， Me Bt Fiz R? 
» ` ` x. 为 
AS, ”和 扰 x 北 % 方 i 之 :流入 %， AERC Hr Ble BRS Qe, 
Just like a lake with spring-water welling up from within, having no inflow from the east, west, 


north, or south, and with the skies supplying abundant showers time and again, 


Atha kho tamhava udakarahada sita varidhara ubbhijjitva tameva udakarahadam sitena 
varina abhisandeyya parisandeyya paripüreyya paripphareyya, nassa kifici sabbavato 
udakarahadassa sitena varina apphutam assa. 


mAs, Bidb tee Re AP KES. W-BPKER SE Ar 
we, | SUMATRA RE 池 1; MK R-AK Ae 


so that the cool fount of water welling up from within the lake would permeate and pervade, suffuse 
and fill it with cool waters, there being no part of the lake unpervaded by the cool waters; 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam samadhijena pitisukhena abhisandeti 
parisandeti paripüreti parippharati, 


KEES! düiEomntÉ eR RB e, AAWA 
ub becky Mx PES TN ae 


even So, the monk permeates... this very body with the rapture and pleasure born of composure. 


nassa kifici sabbavato kayassa samadhijena pitisukhena apphutam hoti. 


VA- Wx #2 T&D Hih T A KRUG BE. 5 RS HS 全 5 S EL [9] 


, 


There is nothing of his entire body unpervaded by rapture and pleasure born of composure. 
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Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEES | 35 RS PS Ee Bt RS aS HERS 
FR RD DU, 


This, too, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than the previous 
ones and more sublime. 
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Tatiyajjhanam (The Third Jhana) [81~&2] 
$e IL fs : 


viharati sato sampajano, sukhanca kayena patisamvedeti 
pie 2 Eee m D. 名 E 


physically sensitive of pleasure 


viharati 


230. Puna caparam, maharaja, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca 
BE" Ed ERES 
EEE : 


And furthermore, with the fading of rapture, he remains in equanimity, mindful & alert, and 


T pgs in 
mindful, he has a pleasurable abiding. 


AW ^? 
iR DN di 


eS 
yam tam ariya acikkhanti — 'upekkhako satima sukhavihari'ti, tatiyam jhanam upasampajja 
bes ELE 


喜 工 之 * ee 


dT “ZH VASA 


A 
He enters and remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 'Equanimous and 
TS 
Zl 


A 


第 入 二 全 
So imameva kayam nippitikena Sukhena abhisandeti parisandeti paripureti parippharati 
Lo T E a N 
x AR Y Ae 


i eI 


PERGE JEDES: FN He 


aN 


e) s 
He permeates and pervades, suffuses and fills this very body with the pleasure divested of rapture 
nassa kinci sabbavato kayassa nippitikena sukhena apphutam hoti 


SHS 


< #< <, 4s 5 
There is nothing of his entire body unpervaded with pleasure divested of rapture. 
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— deii sy 


( H+\+=—#% 2) 231.Seyyathapi, maharaja, uppaliniyam va paduminiyam va 
pundarikiniyam va appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani udake 
samvaddhani udakanuggatani antonimuggaposini, 


KEEL! jzk ia, Ace ake, Behe Pe, 
A: d > BS. ANEETA goi Bev TRE PF RUM KEPS, 
ue KRTLO RIA DORE Ree Br E, 


Just as in a lotus pond, some of the lotuses, born and growing in the water, stay immersed in the 
water and flourish without standing up out of the water, so that they are permeated and pervaded, 


tani yava cagga yava ca mula sitena varina abhisannani parisannani [abhisandani parisandani 
(ka.)] paripürani paripphutani [paripphutthani (pi.)], nassa kifici sabbavatam uppalanam va 
padumanam va pundarikanam va sitena varina apphutam assa; 


eT LARA, ASMA Hob. Hol 
之 +: 流 % 润 ， ADK eA E L ArLd&). ARL, 


suffused and filled with cool water from their roots to their tips, and nothing of those lotuses would 
be unpervaded with cool water; 


4 | 
xo A 
a 

M 


evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam nippitikena sukhena abhisandeti 
parisandeti paripüreti parippharati, 


KLE?! Wel Hr yb? es Wo ee BIZ» HB? ee) be ware 
Ja) 2 al ARPA E FN a 


even so, the monk permeates... this very body with the pleasure divested of rapture. 


nassa kifici sabbavato kayassa nippitikena sukhena apphutam hoti. 


QoEeEcI H4 — Te So oo ee ee oe 


aN 


There is nothing of his entire body unpervaded with pleasure divested of rapture. 
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Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KLE] IrDa PE trn RiR 比 2 前 3 


» .H 
A E R LIR AT PBI 2 
This, too, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than the previous 


ones and more sublime. 
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168 (ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 
Kk Es Kk taa 
Zon € Boe 
Catutthajjhanam (The Fourth Jhana) [83~&4] 


[ Be\t+ = 2) 232. Puna caparam, maharaja, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa 
ca pahana, 


KLE! 更 人 4 有 浆 比 2 下 3， It ewe? He, 


And furthermore, with the abandoning of pleasure and stress -- 


pubbeva somanassa domanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim 
catuttham jhanam upasampajja viharati, 


DL + iy ` + = sb ar- “4% 3 
Als PERS Ses Bt Be Ah, PRIFIRIA Mi Ae 
MEI `, A m 4 A 
『 je IER HELD , iC 第 ^. vga TR m f£t, 


s 
— ` 
Ws IH 


as with the earlier disappearance of elation and distress -- he enters and remains in the fourth 
jhana: purity of equanimity and mindfulness, neither-pleasure nor stress. 


so imameva kāyam parisuddhena cetasā pariyodātena pharitvā nisinno hoti, 


IR> VA BA BRST i8 mp ELEC fg ic AB as, 


He sits, permeating the body with a pure, bright awareness. 


nassa kifici sabbavato kayassa parisuddhena cetasa pariyodatena apphutam hoti. 
JE TL ERU Hin cA< $< Ds 
其 和 纯 $ 兆 之: 心 ;， BRB EES DAs, 


aN D ANNN aN 


There is nothing of his entire body unpervaded by pure, bright awareness. 
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一 、 如 和 白 泽 家 pu 


[ 第 八 十 四 帮 2) 233. Seyyathapi, maharaja, puriso odatena vatthena sasisam parupitva 
nisinno assa, 


Ke Et! Fhe det AIA, WIILLE MRAR 


Just as if a man were sitting covered from head to foot with a white cloth 


nassa kifici sabbavato kayassa odatena vatthena apphutam assa; 


HS Qa, BOB ELE, 


so that there would be no part of his body to which the white cloth did not extend; 


evameva kho, maharaja, bhikkhu imameva kayam parisuddhena cetasa pariyodatena pharitva 
nisinno hoti, 


KEEL! PB es Vee era Rise el AS He 而 上 坐 到 


even So, the monk sits, permeating the body with a pure, bright awareness. 


nassa kifici sabbavato kayassa parisuddhena cetasa pariyodatena apphutam hoti. 


VACALÉmELI C ul. — Bee RABE IAS HS PERT, 


There is nothing of his entire body unpervaded by pure, bright awareness. 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEES! 此 * 亦 - 沙 ? PALES EBL SRE, AS HE AU 
ARABES E VL, 


This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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第 四 章 x Zo A Æ [95-100] 


Vipassanafianam (Insight Knowledge) [85~86] 
W ERE => [152] Sere > PKR: APR > ik eee |! 1! ] 


( 第 八 十 五 大 2 ] 234. So [puna caparam maharaja bhikkhu so (ka.)] evam samahite citte 
parisuddhe pariyodate anangane vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte 
fianadassanaya cittam abhiniharati abhininnameti. 


Hee eS des 纯 $ 滔 :， Asz BE ES 
RBA BES ES ELSE ERG Ze KG BS AR 
MAS jE Re 智 * LS 


"With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to knowledge and vision. 


So evam pajanati — 'ayam kho me kayo rüpi catumahabhutiko matapettikasambhavo 
odanakummasüpacayo aniccucchadana-parimaddana-bhedana-viddhamsana-dhammo; 


dhiiEtdkcfütAe : T 我 # 此 * 身 5 是 ”由 zz 色 所 2 成 LY、 we Ke 
f$^PRIGAL. Oa ee Oe ae 
EFL BREESE | YS RRA BTR ABE BBG MR KE, 
He discerns: 'This body of mine is endowed with form, composed of the four primary elements, born 


from mother and father, nourished with rice and porridge, subject to inconstancy, rubbing, pressing, 
dissolution, and dispersion. 


"SL 


idafica pana me vififianam ettha sitam ettha patibaddhan'ti. 


PRS, ”我 # 之 * 识 "与 "此 * 身 5 re RS dk tete del 
ree, I 


And this consciousness of mine is supported here and bound up here.' 
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一 、 如 琉璃 实 sa 


第 八 十 六 和 大 2 ] 235. Seyyathapi, maharaja, mani veluriyo subho jatima atthamso 
0 accho vippasanno anavilo sabbakarasampanno. 


Kt EE ! Ax hn E JA DRE: &u y PRS, XVE RE p TEM ur Of fe Ex 
2 a a Ak) d ETE 12 DEUS mo Hr, pu e 
4 x aj. FL is EE — Wik URS, 


Just as if there were a beautiful beryl gem of the purest water -- eight faceted, well polished, clear, 
limpid, consummate in all its aspects, 


Tatrassa suttam avutam nilam va pitam va lohitam va [pitakam va lohitakam va (ka.)] odatam 
va pandusuttam va. 


S . ky « < 4 
FI-A eR | AES R5, 或 和 
ve p ^r 4 5 ^ ` 
ESA Rede As, Mekhi ares, AE 


and going through the middle of it was a blue, yellow, red, white, or brown thread -- 


Tamenam cakkhuma puriso hatthe karitva paccavekkheyya 一 
RR a ev dbr Be ae Fe PE ge Bos Re : 
and a man with good eyesight, taking it in his hand, were to reflect on it thus: 


'ayam kho mani veluriyo subho jatima atthamso suparikammakato accho vippasanno anavilo 
sabbakarasampanno; 


Aus 『 the Fit FR ixi XU E n dg c u Bf x eS E J^ BZA? 
n > H 3d Ed ^ TE mz h - [< & J44 一 、 ` < NX, ^v E 
Me eee Goi, 善 5 磨 2 精 : Re mai ee A RE ES GUN 
T 
Pir- We HUFL, 
(This is a beautiful beryl gem of the purest water, eight faceted, well polished, clear, limpid, 
consummate in all its aspects. 
tatridam suttam avutam nilam va pitam va lohitam va odatam va pandusuttam va'ti. 
J ROS oum 4 EN < . ) wwe 3 AR 
o- RS, 38203842 R4 M]. REE ES ASR RE 
25 ^ pr 4 
& s. ps Be Rathi gases, 或 J 


And this, going through the middle of it, is a blue, yellow, red, white, or brown thread.' 
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Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte fianadassanaya cittam abhiniharati 
abhininnameti. 


大 ? 王 * ! geese BAR, ARAL, | ARS IRE 
JBt4AL, RRS, TEXTES, 而“ 且 * 在 8 安 * ES RIES ME 
RESIT, Wohi 之 + 心 ; 倾 ; eae GR. 


In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
knowledge and vision. 


So evam pajanati — ‘ayam kho me kayo rupi catumahabhutiko matapettikasambhavo 
odanakummasupacayo aniccucchadanaparimaddanabhedanaviddhamsanadhammo; 


他 # eects : E 我 和 此 亲身 是 ”由 zz 色 所 成 fi、 四 “大 
FELII 父母 之 :所 久生 7、 ORS Me Bet Bree, Ær 
Ae x me BREE $ X. Xy. EA 经 六 、 Bai Ex P 之 + ikv. 


He discerns: 'This body of mine is endowed with form, composed of the four primary elements, born 
from mother and father, nourished with rice and porridge, subject to inconstancy, rubbing, pressing, 
dissolution, and dispersion. 


idafica pana me vifiianam ettha sitam ettha patibaddhan'ti. 
Reine,  AciÉdÉ Pubs Sosa MR He Ge ae 
And this consciousness of mine is supported here and bound up here.' 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEEL Jtem LL PO Le Xie. 比 2 前 
Ae E CASS BCBS 


This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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第 二 节 电 。 意 所 成 身 神 通知 


Manomayiddhifianam (The Mind-made Body) [87~88] 


( 第 八 十 七 者 2 ] 236."So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 


vigatupakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte manomayam kayam abhinimmanaya 
cittam abhiniharati abhininnameti. 


War ers, BaP Abe us ES x KAS DEA D JEU JS ABS 
FrP W15 me ARo EER Ehi HRS RS AG 
Hoes Ses WAEA Abi ELR RLA, 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, malleable, 
steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to creating a mind-made body. 


So imamha kaya afifiam kayam abhinimminati rupim manomayam sabbangapaccangim 
ahinindriyam. 


fee Bes, AGRE MER, meai — mne 
AERIS HEARS EAH, Bowe Bee, 


From this body he creates another body, endowed with form, made of the mind, complete in all its 
parts, not inferior in its faculties. 
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» » 
一 、 JoJo 
[ B-v\+-\ 2) 237.Seyyathapi, maharaja, puriso mufijamha isikam pavaheyya 


[pabbaheyya (sya. ka.)]. 
KEZ! Jz AA, Weer Bs Re, IRS RYH eR? 


Just as if a man were to draw a reed from its sheath. 


eu mv 一 


Tassa evamassa — ‘ayam mufijo, ayam isika, afifio mufijo, anna isika mufijamha tveva isika 
pavalha'ti [pabbalhati (sya. ka.)]. 


fk ES HEX : b Arer ra tbr er Bi, 
Wlu @i Be pgi 办 ~-。 det A Eri Kez REL ] 


The thought would occur to him: 'This is the sheath, this is the reed. The sheath is one thing, the 
reed another, but the reed has been drawn out from the sheath.' 


> 40317 BH /ss 


Seyyatha va pana, maharaja, puriso asim kosiya pavaheyya. 


KEZI 猫 x 如 有 人 5， WARR, 


Or as if a man were to draw a sword from its scabbard. 


|! 


Tassa evamassa — ‘ayam asi, ayam kosi, añño asi, afifia kosi, kosiya tveva asi pavalho'ti. 


Bee REI : Tabrani, bbe He, EHR: 
Ro, iG RI the, 


The thought would occur to him: 'This is the sword, this is the scabbard. The sword is one thing, the 
scabbard another, but the sword has been drawn out from the scabbard.' 
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三 、 Rose se BK [88] 


Seyyatha va pana, maharaja, puriso ahim karanda uddhareyya. 


KEES | 猫 z 如 & Ae As, | bee eee ewes 


Or as if a man were to pull a snake out from its slough. 


Tassa evamassa — ‘ayam ahi, ayam karando. Añño ahi, afifio karando, karanda tveva ahi 
ubbhato’ti [uddharito (sya. kam.)]. 


pee Mes : 『 此 * 是 ~ 蛇 &、 tbe eo kes Ate, | wee Bees 
Beer qi &-, darke: whore: Re Be hithe, J 


The thought would occur to him: 'This is the snake, this is the slough. The snake is one thing, the 
slough another, but the snake has been pulled out from the slough.' 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatupakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte manomayam kayam abhinimmanaya 
cittam abhiniharati abhininnameti. 


KLE, Bel Hr vSl MARR,  SRRPRL, AR BS TD EZ 
Yess, ree, HS fES me SES EE RRS HKE 
AE Iir, tbe eS Sesh PAS TES Abi EL R-PAE RI AE, 


In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability, the monk directs and inclines it to 
creating a mind-made body. 


So imamha kaya afifiam kayam abhinimminati rupim manomayam sabbangapaccangim 
ahinindriyam. 


Pee Wes Ge Hs, MALRI, 而 * 且 $5， —-Wikt 
EAR fee, HA ra  X€XMUSEÉS, 


From this body he creates another body, endowed with form, made of the mind, complete in all its 
parts, not inferior in its faculties. 
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Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEE! thr ap Rih PLS Ae a BS te REEL AS 
FE BS BRE B pL. 


This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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kk 


第 三 节 v 种 种 神通 智 


Iddhividhafianam (Supranormal Powers) [89~90] 


il 


[第 八 十 九 春 2 ] 238. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatupakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte iddhividhaya cittam abhiniharati 
abhininnameti. 


4a LAC NES dv $$ A hb 3, P, 8 x Jf 588 PA DES BE" ECTS, 
RG HBAS GO BÍGEEMAGORGIÉEBRESGRIfERSGBS 
Wo? es 之 : WE , 48; Ja PEE WE FE FFG FRYE i8 o 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to the modes of 
supranormal powers. 


So anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


od E E P GRO 


He wields manifold supranormal powers. 


ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; 


『 — Orth Be Bi 224: mn Seas 


Having been one he becomes many; having been many he becomes one. 


=> 隐身 现 身 n 


avibhavam tirobhavam 


A T P 4 EET Pot 
X = x v 
SEB Ho. 或 和 隐 = 身 5 ，; 


He appears. He vanishes. 
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178 (KR#H A) PE Dighanikaya Samannaphalasutta 


Z> KERB syg 


tirokuttam tiropākāram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi ākāse. 


BORME MARHA CE Sed a ae 


He goes unimpeded through walls, ramparts, and mountains as if through space. 


四 、 出 没 大 地 so 


Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake. 
HA tae AGH, Mrke ke 5 


He dives in and out of the earth as if it were water. 


五 、 FRE sy 


Udakepi abhijjamane gacchati [abhijjamano (si. ka.)] seyyathapi pathaviya. 
FFL RE ESR ES, Bede He she bs ; 


He walks on water without sinking as if it were dry land. 


TY FT HERP gy 
Akasepi pallahkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno. 
BAL MAL ITa BEG, jrin Arie G 


Sitting cross-legged he flies through the air like a winged bird. 
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try 手 摸 日 月 ps9 


Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramasati parimajjati. 


d2xdetEcCAMid&R  BSEBWAOARRdMRd€SHSRAS; 


With his hand he touches and strokes even the sun and moon, so mighty and powerful. 


N > RARR 


Yava brahmalokapi kayena vasam vatteti. 


以 -~ 身 BSE? RES RE RR, J 


He exercises influence with his body even as far as the Brahma worlds. 


h> = Fo FBR 90 


(ÆJ tÆ D) 239. Seyyathapi, maharaja, dakkho kumbhakaro va kumbhakarantevasi va 
suparikammakataya mattikaya yam yadeva bhajanavikatim akankheyya, tam tadeva kareyya 
abhinipphadeyya. 

大 ? 王 # | eke tib AEAT, See 
Ae, 任 8 其 4 所 2 和 欲 *， RAiN FET FE? EBS. 


Just as a skilled potter or his assistant could craft from well-prepared clay whatever kind of pottery 
vessel he likes, 


Seyyatha va pana, maharaja, dakkho dantakaro va dantakarantevasi va 
suparikammakatasmim dantasmim yam yadeva dantavikatim akankheyya, tam tadeva kareyya 
abhinipphadeyya. 

大 ? 王 关 1 Fhe we Arkle Ree Bp 或 8 其 < 弟 * 子 +， AED ARE 
列 和 象牙 *"， FESSLS PARR, Zami Ble EL FOE FEE BETZ 
BEZ RIE due, 


or as a skilled ivory-carver or his assistant could craft from well-prepared ivory any kind of ivory- 
work he likes, 
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180 (ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


Seyyatha va pana, maharaja, dakkho suvannakaro va suvannakarantevasi va 
suparikammakatasmim suvannasmim yam yadeva suvannavikatim akankheyya, tam tadeva 
kareyya abhinipphadeyya. 


KEX ! Fhe kes GAR: dace DIEDSURALTGÉC- o, — RED AEE 
ARE BEE, 15 3 Sdn "-— CE EAGT AE? AE, 


or as a Skilled goldsmith or his assistant could craft from well-prepared gold any kind of gold article 
he likes; 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte iddhividhaya cittam abhiniharati 
abhininnameti. 


AKÜGERO wees, BRR RD, 无 “烦恼 六 RR? 
JURA, RPK MAER, 而 “ 且 # 安 * 住 入 在 站 不 % 动 和 之 * 状 过 
， WALES We FEE FEES AP 


in the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
the modes of supranormal powers... 


So anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


fuc BE AFG © FG FE? FAP 


ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; 


一 - FEMA Bt Sigs, 多 2 身 5 而: 合 人 为 一 - 


avibhavam tirobhavam 


^r T p 或 € 身 x. us 
x 一 x v 
DIES EP. 7、 E s fls 7 03 
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tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi akase. 


eR eM — MLS REE, 猫 x 如 % 


Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake. 


出 : 没 % 大 ?地 *， citet; 


Udakepi abhijjamane gacchati seyyathapi pathaviya. 


FTE PRUE EER HH : FRx tet A Hh? EE 5 


Akasepi pallahkena kamati seyyathapi pakkhi sakuno. 


7; = hi n d M-— — dz NP . 
FKS RRL pA Ee Jri Arge Bi; 


Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramasati parimajjati. 


有 :如 & 是 = 神 5 力 *、 KORA Wo Pes ge AS: 


Yava brahmalokapi kayena vasam vatteti. 


以 - t Fjza 12% ES dea 7] us 


He exercises influence with his body even as far as the Brahma worlds. 
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182 (ZAHA) pE Dighanikaya Samannaphalasutta 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEE! thr ap Rih PLS Ae a BS te REEL AS 
FE BS BRE B pL. 


This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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kk 


k » 
Zahn w RAF 
Dibbasotandnam (Clairaudience) [91~92] 


[第 九 十 一 者 2) 240. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 


vigatupakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte dibbaya sotadhatuya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


Hae ser: Be eB AE B. SR WAS ME Ree 
RR, HERES, mor a eo ES EP RHA S ARa Res IR 
Kb? eg Zee PALES RS eR, 

With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 


malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to the divine ear-element. 


So dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya ubho sadde sunati dibbe ca 
manuse ca ye dure santike ca. 


fa tA ALA ORE, GACAIGXOXU BAS 
Ki RRP prz ee A 


He hears -- by means of the divine ear-element, purified and surpassing the human -- both kinds of 
sounds: divine and human, whether near or far. 
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184 (ZAHA) pÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


— > owe se Se py 
CJt D) 241. Seyyathapi, maharaja, puriso addhanamaggappatipanno. 
KEEL | heme Aye ALT A Bs 
Just as if a man traveling along a highway 
So suneyya bherisaddampi mudingasaddampi [mutingasaddampi (si. pi.)] 


sankhapanavadindimasaddampi [Sankhapanavadendimasaddampi (si. pi.), sankhasaddampi 
panavasaddampi dendimasaddampi (sya. kam.)]. 


were to hear the sounds of kettledrums, small drums, conchs, cymbals, and tom-toms. 


Tassa evamassa — ‘bherisaddo’ itipi, ‘mudingasaddo’ itipi, ‘sankhapanavadindimasaddo’ itipi 
[sankhasaddo itipi panavasaddo itipi dendimasaddo itipi (sya. kam.)]. 
mel T gk ALA, aS Oe a: Op aaa ee 
Hz. HEAR. | Bee 1 ] 


He would know, 'That is the sound of kettledrums, that is the sound of small drums, that is the 
sound of conchs, that is the sound of cymbals, and that is the sound of tom-toms.' 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte dibbaya sotadhatuya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


KS GERD deREe lA fn | ARERR AR BS NR, 过 
Ya ARS 和 柔软 3s、 HES ER me BLA LEDER RAKE ARS 
BO Fb eS Set, dAlitGXM KE Be RG, 


In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
the divine ear-element. 
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So dibbaya sotadhatuya visuddhaya atikkantamanusikaya ubho sadde sunati dibbe ca 
manuse ca ye dure santike ca. 


而 上 以- 清 : ARS AREAS LS ORS, 以 ~ 天 5 耳 * 界 s， HRD A 
ALS AIR RE ea der, 


He hears -- by means of the divine ear-element, purified and surpassing the human -- both kinds of 
sounds: divine and human, whether near or far. 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


大 ? 王 * ! 此 * 亦 - 见 $ 沙 ? PUES TES ath REARS, LOTS 
ARCET IE, 


This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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186 《到 部 经 上 典 》 甘 二 经 Dighanikaya Samannaphalasutta 


HEA EC 他 心智 
Cetoparivananam (Mind Reading) [93~94] 


( BIL = 2) 242. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte cetopariyafianaya cittam abhiniharati 


abhininnameti. 

SRR BRAT WAA, RR DG AS, 
柔软 3%、 HES ES ye EL ee ER FES RYH Ze AKER RR, 
bbt hiže na, PALES WAH Ol ee, 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to knowledge of the 


awareness of other beings. 


So parasattanam parapuggalanam cetasa ceto paricca pajanati — 
A rE zeni MER Stes RE RCHh: AP Zee, 
Arko, ” 微 t 知 : 


He knows the awareness of other beings, other individuals, having encompassed it with his own 


awareness. 
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一 、 他 心智 说 明 /93/ 


1 WS ^q 3e i raga [93] 
saragam va cittam ‘saragam cittan'ti pajanati, 
INE ES ws Ronee, 微 t: 知 : : Tota 43 Mp c; 


He discerns a mind with passion as a mind with passion, 


vitaragam va cittam ‘vitaragam cittan'ti pajanati, 
BESTAR ES GA, Mtae : 『 ST aR R 。 


and a mind without passion as a mind without passion. 


2. SHAE dosa [93] 


187 


x RRE — [60] BRAK? JEITBA RA BH > BRE EB o: [70] 出 家 行道 ， 


BEZZA?’ gnURBEGE BATH ! [71] BH? — > EE ERE AZ 0 FEAT AE tL © 


TNT IANS 


sadosam va cittam ‘sadosam cittan'ti pajanati, 


SEA Bene, Pike : Tel ae Ri o; 


He discerns a mind with aversion as a mind with aversion, 


vitadosam va cittam ‘vitadosam cittan'ti pajanati, 
RN ZEL 4 e. NT ud 4 D 
AELIAS AR, thee Toore RAS BC, 


and a mind without aversion as a mind without aversion. 
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188 (ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


3. 心思 向 moha [93] 


samoham va cittam 'samoham cittan'ti pajanati, 

Busi Ax Ru Re Wr, fene: PECES EN, 
He discerns a mind with delusion as a mind with delusion, 
vitamoham va cittam ‘vitamoham cittan'ti pajanati, 


iSi - BEA Au JEn 4 We 1$ 4 Faw 7 [ NES ak X JE] 


and a mind without as a mind without delusion. 


4. (RV /b > 散 AL sankhitta vikkhitta [93] 
sankhittam va cittam 'sankhittam cittan'ti pajanati, 
fitka i TSMR ty 
He discerns a restricted mind as a restricted mind, 
vikkhittam va cittam ‘vikkhittam cittan’ti pajanati, 


V IHEOSÉLLBERO tke :0 T SAU 。 


and a scattered mind as a scattered mind. 
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5. 心 认 大 mahaggata [93] 
mahaggatam va cittam ‘mahaggatam cittan'ti pajanati, 


Mz F S 2 4 e F X e 
WSLEARIAGOGee, 微 f 知 : : Tosh Retry 3 


He discerns an enlarged mind as an enlarged mind, 


amahaggatam va cittam 'amahaggatam cittan'ti pajanati, 


当 4 心 不 % 广 大 ?时 7”， ige — PosITRELBAS 。 


and an unenlarged mind as an unenlarged mind. 


6. 没有 超越 sauttara [93] 


sauttaram va cittam ‘sauttaram cittan'ti pajanati, 


we 


BSB A eae Aen, — dé: D SER Ae aR MAS 


He discerns an excelled mind [one that is not at the most excellent level] as an excelled mind, 


anuttaram va cittam 'anuttaram cittan'ti pajanati, 
Bis Beker, 微 t 知 : : T lee ay, 


and an unexcelled mind as an unexcelled mind. 


~ 1$ 189 R #42244 ~ 


189 


190 (KRH#HA) PE Dighanikaya Samannaphalasutta 


a 心得 定 samahita [93] 


samahitam va cittam 'samahitam cittan'ti pajanati, 


M 2 > 4 P pe Z " T 20 > 4 Ps 
当心 得 2 定时”， hee: 『 心得 包 定 24 ; 


He discerns a concentrated mind as a concentrated mind, 


asamahitam va cittam 'asamahitam cittan'ti pajanati, 


当心 5 不 得 42 定时”， 微 t 知 : : T 心 ; 不 % 得 2 定 和 


and an unconcentrated mind as an unconcentrated mind. 
2 aw à 
8. WS 解 Bg vimutta [93] 


vimuttam va cittam 'vimuttam cittan'ti pajanati, 


BLS PALA Hr, Mtae: UG RE ; 


He discerns a released mind as a released mind, 


avimuttam va cittam 'avimuttam cittan'ti pajanati. 


BUSS. RSARSAR Be, fe: SE RA ARS ARE J 


and an unreleased mind as an unreleased mind. 
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=v Roe yes adasa [94] 


[ 第 九 十 四 帮 D) 243. Seyyathapi, maharaja, itthi va puriso va daharo yuva mandanajatiko 
adase va parisuddhe pariyodate acche va udakapatte sakam mukhanimittam paccavekkhamano 


大 ?4 王 | Sciens REM Ze Bak MERA RA. EBS 
Jd, Rh HE Bes a BRE KE RE, TLE PE 
Rete a Fos So, 


Just as if a young woman -- or man -- fond of ornaments, examining the reflection of her own face 
in a bright mirror or a bowl of clear water 


sakanikam va 'sakanikan'ti janeyya, akanikam va 'akanikanti janeyya; 
BeAr SE, die : T 有 z 污 * 垢 和 I ， XE 
Jemen, ezee : TO 无 * 污 * 垢 知 。 


would know 'blemished' if it were blemished, or ‘unblemished’ if it were not. 


evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte cetopariyafianaya cittam abhintharati 
abhininnameti. 


> < z: » Hg m A aT > «Hu 2 < NS 4 R 
KEE? ! PRB rrn, ou a ^ JBIBERO BR RS 
日 
Bs 


jo ene, dk "T 


In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
knowledge of the awareness of other beings. 


So parasattanam parapuggalanam cetasa ceto paricca pajanati — 


以 - 自 * 已 + 之 * 心 5， MERR Ae MEE 及 “他 $ A Zt, 
熟知 :、 prey 


He knows the awareness of other beings, other individuals, having encompassed it with his own 
awareness. 
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192 (ZAHA) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


saragam va cittam 'saragam cittan'ti pajanati, 


uldewW 5 染 3 时 ”"， tee : 『 ela hh e 


He discerns a mind with passion as a mind with passion, 


vitaragam va cittam ‘vitaragam cittan'ti pajanati, 


Bis wR Rs Rene, 微 t 知 : : T lA AES GR 


and a mind without passion as a mind without passion. 


sadosam va cittam ‘sadosam cittan'ti pajanati, 


NT + 4 ZEL 4 . NE 及 
* Ay x BEL 17 Baler, AB tas . 『 ， 7B x BEL 1 E 


He discerns a mind with aversion as a mind with aversion, 


vitadosam va cittam ‘vitadosam cittan'ti pajanati, 


i AE" BR ANC EH, ft Fa» : 『 B HE" BEL 15 EI 


and a mind without aversion as a mind without aversion. 


samoham va cittam 'samoham cittan'ti pajanati, 


Wes Ae BeBe Gp, eei Toc CERA 


He discerns a mind with delusion as a mind with delusion, 


vitamoham va cittam 'vitamoham cittan'ti pajanati, 


iso - BEA Au JEn 4 We 1$ bns : [ NES ak" X JE] 


and a mind without as a mind without delusion. 
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sankhittam va cittam ‘sankhittam cittan'ti pajanati, 
figoe :了 心情 5 沉 纪 


He discerns a restricted mind as a restricted mind, 


vikkhittam va cittam ‘vikkhittam cittan’ti pajanati, 


drlsclDdESHULERO, ekoe Ts Re ALay 


and a scattered mind as a scattered mind. 


mahaggatam va cittam 'mahaggatam cittan'ti pajanati, 


Bicol Reker, 微 f 知 : : Tosh Re AY 


He discerns an enlarged mind as an enlarged mind, 


amahaggatam va cittam 'amahaggatam cittan'ti pajanati, 


ASIRIK, Bike UO SER BAY 


and an unenlarged mind as an unenlarged mind. 


sauttaram va cittam ‘sauttaram cittan'ti pajanati, 


Bis ALAA Re, 微 f 知 : OT SER 


o 


Ay ABI AA] 


He discerns an excelled mind [one that is not at the most excellent level] as an excelled mind, 


anuttaram va cittam 'anuttaram cittan'ti pajanati, 


Bis, Beka ener, Meke UT IAEA 


and an unexcelled mind as an unexcelled mind. 
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194 (KRHA A) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


samahitam va cittam 'samahitam cittan'ti pajanati, 


M T 24a M. 4 2 pe 4 e T Ag M. 4 e 
Bisley, 微 t 知 : : Pelee: 


He discerns a concentrated mind as a concentrated mind, 


asamahitam va cittam ‘asamahitam cittan’ti pajanati, 
We NA 4 M, A P 4 è NN 人 日 > 4 
当心 1 不 得 定时 ， Mikos: OT Si Re ee, 
and an unconcentrated mind as an unconcentrated mind. 
vimuttam va cittam ‘vimuttam cittan'ti pajanati, 
wT gu AM AL). 4 e wx Nay az * 
L Ao ms We 8 Fa» 。 『 ^L A AS zJ 9 
He discerns a released mind as a released mind, 
avimuttam va cittam ‘avimuttam cittan'ti pajanati. 
NN T AR t qd ZEL 4 š AR E 
RA RS ALE BR, Ree: SERRA o 
, 


and an unreleased mind as an unreleased mind. 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KIEZ! BOI SWS PPS TES eth REY, OTS 
A BERS BRE DESI, 


This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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Pubbenivasanussatifianam (Recollection of Past Lives) [95~96] 


[ 第 九 十 五 者 2) 244. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatifianaya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


ARRA UIDGR L.S 纯 $ un OASI SRE ESRA 

RIE, HIES, he A ee ER EER? 
flc Gul, PALES Ah fA MES MAS BG 4 

With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 


malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to knowledge of the 
recollection of past lives (lit: previous homes). 


So anekavihitam pubbenivasam anussarati, 


fg x RAS 34k 2 ae fg ether a» FEF .种 AES Bik, 


He recollects his manifold past lives, 


seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo dasapi 
jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi jatiyo pafifiasampi jatiyo jatisatampi 
jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi 
samvattavivattakappe, 


ML H, E P — & P — A P ` P 五 v P z 
TÉ x dm La E IL FES —5 £x Vg ^ £x n GN 7 
P 一 a | 2 P — A | 2 P 、 | 2 P v | 2 P 
EE. = dcm 一 一 rEZ, 四 。 PET. 五 x PARI. 


i.e., one birth, two births, three births, four, five, ten, twenty, thirty, forty, fifty, one hundred, one 
thousand, one hundred thousand, many aeons of cosmic contraction, many aeons of cosmic 
expansion, many aeons of cosmic contraction and expansion, [recollecting], 
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196 (KRHA A) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, 


U Heth Re, 我 有 zz 如 是 名? 


、 ZR yeh Fe FE HE, 
如 & 是 ~ 阶 * 级 4、 取 $ 如 是 " 食 "” BR eee wD 有 xz 
fe ee BEBE 

d fe) 


"There I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. Such was my food, 
such my experience of pleasure and pain, such the end of my life 


so tato cuto amutra udapadim; 


RE We BS REIS ty E 於 " 他 处 入 


Passing away from that state, I re-arose there 


tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, 


Pee bY REAR eye Er Zt 


A ET Wa FE RE FRR 
级 *、 IR She ee’, 


Hair Ze pee 
SS Ee aa iren Arilar 2 


N 
T 
x 


There too I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. Such was my food, 
such my experience of pleasure and pain, such the end of my life 


so tato cuto idhüpapanno'tti. 


Ma BRE dps REALES, 生 7 REY 


Passing away from that state, I re-arose here 


Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati 
具 $ 如 是 " 形 并 相 、 | eT, E RDA FEE eed Ze {ED RY, 


Thus he recollects his manifold past lives in their modes and details 
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E 
— > 如 访 村 落 96 
Shta D) 245. Seyyathapi, maharaja, puriso sakamha gama afifiam gamam gaccheyya, 


KLEI! Freer Behe, 和 从 已 之 :村 BASS BS thi E ABE 


Just as if a man were to go from his home village to another village, 


tamhapi gama afifiam gamam gaccheyya. 
S x ` a 
RERAN BREE HS ths IRR 


and then from that village to yet another village, 


So tamha gama sakamyeva gamam paccagaccheyya. 


Xsdz3b63ijR$, BRP Ar ats A BR 


and then from that village back to his home village. 


Tassa evamassa — 


Hage, Re Ee BAZ ASS : 


The thought would occur to him, 


'aham kho sakamha gama amum gamam agacchim [agafichim (sya. kam.)], tatrapi evam 
atthasim, evam nisidim, evam abhasim, evam tunhi ahosim, 


『 Ac4beHIBIBSEGH GER. 於 v 彼 > 如 & Reet, der 
Er Bh denke. BRE, 


7 went from my home village to that village over there. There I stood in such a way, sat in such a 
way, talked in such a way, and remained silent in such a way. 
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tamhapi gama amum gamam agacchim, tatrapi evam atthasim, evam nisidim, evam abhasim, 
evam tunhi ahosim, 


我 由 zx 此 * 村 : 落 $， eth Se Ee, ee ES 
hu P a A^ E. hu VEn, gh 


From that village I went to that village over there, and there I stood in such a way, sat in such a way, 
talked in such a way, and remained silent in such a way. 


somhi tamha gama sakamyeva gamam paccagato ti. 


而 我 由 zx 其 “村 2: 落 2， 回 和 4 来自 "已 “之 :村 落 2。 J 


From that village I came back home.' 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 


vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte pubbenivasanussatifianaya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


= F & > 5 4 "e F da 
KEEL! Brewer ers Ra a — DES 
ap 


Miles bezel, MSR nl 


In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
knowledge of the recollection of past lives. 


So anekavihitam pubbenivasam anussarati, 


fyc RSS A aA A th FEF FERED RY, 


He recollects his manifold past lives, 
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seyyathidam — ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo catassopi jatiyo paficapi jatiyo dasapi 
jatiyo visampi jatiyo timsampi jatiyo cattalisampi jatiyo pafifiasampi jatiyo jatisatampi 
jatisahassampi jatisatasahassampi anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi 
samvattavivattakappe, 


X. ae P 一 v P ZA P ` P “ P ' 

DE PUE AT. —^* A. L5 ZY 四 2 五 x 7 

P eee e P P =A p P 、 P P v P P 

ET Led FUEL. É4- PE we p n Res oes. 
3 


i.e., one birth, two births, three births, four, five, ten, twenty, thirty, forty, fifty, one hundred, one 
thousand, one hundred thousand, many aeons of cosmic contraction, many aeons of cosmic 
expansion, many aeons of cosmic contraction and expansion, [recollecting], 


‘amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, 


Pe AR RG REA HLH Al, 
Erze oe Os Eales ee eS CE an EM Bx 
Wore Ae Se, 


"There I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. Such was my food, 
such my experience of pleasure and pain, such the end of my life. 


so tato cuto amutra udapadim; 


我 由 xz 其 dz, 生 7 其 4 他 # 之 4 JAESV; 


Passing away from that state, I re-arose there. 


tatrapasim evamnamo evamgotto evamvanno evamaharo evam sukha dukkha ppatisamvedi 
evamayupariyanto, 


人 E & abd 
BEAR 取 5 如 是" 食 "、 l4 bet Yd. 有 :如 8 是 ， 
Br 22 

SEL 


There too I had such a name, belonged to such a clan, had such an appearance. Such was my food, 
such my experience of pleasure and pain, such the end of my life. 
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so tato cuto idhüpapanno'ti, 
而 “又 由 z 彼 处 4 政 ?， 生 ? 来 4 此 + 处 和。 J] 


Passing away from that state, I re-arose here.' 


iti sakaram Sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati. 


具 $ 如 是 " 形 相 、 Behe, BER FE AED Beth Ao ESAE, 


Thus he recollects his manifold past lives in their modes and details. 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam sāmaññaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEELE! the gp Ee PUSS Las Bt RR, HL ATS 


CES E VE VE ES) PM 
This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 


the previous ones and more sublime. 
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Zrii V KIRK 
Dibbacakkhunanam [97-96] 


— y A dà EX 


(The Passing Away & Re-appearance of Beings) [97] 


( B7Lt+ Ee 2) 246. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


Hee ESE C ws ne Be WAS SD RRE USS BRS 
FrkE H15 me ARo Errepi HKG RS AG 
48i JER GA AED IE PY, 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, he directs and inclines it to knowledge of the 
passing away and re-appearance of beings. 


So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane upapajjamane 
hine panite suvanne dubbanne sugate duggate, yathakammupage satte pajanati — 

m AR 以 - Adí AA AS de E E R ARS, ER S CC € Ær. A 4s 
生 ? 之 : 死 ^ 而 "又 z 生 ? ; Bie QE JG REAL X, 
QCRIEDABRS. CBAR. re "— Ape : 

He sees -- by means of the divine eye, purified and surpassing the human -- beings passing away 


and re-appearing, and he discerns how they are inferior and superior, beautiful and ugly, fortunate 
and unfortunate in accordance with their kamma: 


‘ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika micchaditthikammasamadana. 


[ eee Be ee aes Be, BO Be RG, 
HER CHE MOREIRAS RRRA Ee ; 


"These beings -- who were endowed with bad conduct of body, speech, and mind, who reviled the 
noble ones, held wrong views and undertook actions under the influence of wrong views -- 
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(ZAHA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


i odd 


Te kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapanna 
d T. 
4 


A 7b d£. ET Wee TEEL pra eA. 
with the break-up of the body, after death, have re-appeared in the plane of deprivation, the bad 
destination, the lower realms, in hell. 
Ime và pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana, 
= X T A ugs 
SER LO whe € PORRO Arih 
BERR EDA, WR 


E aS ps, 不 
But these beings -- who were endowed with good conduct of body, speech, and mind, who did not 
revile the noble ones, who held right views and undertook actions under the influence of right views -- 
te kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapanna ti 
th? 等? P2 P: m b^ f£. 
heavenly world.' 


A AEE: < 
AT AE 


X3 A. 


J 


a uw 
with the break-up of the body, after death, have re-appeared in the good destinations, in the 


ny Spe 


Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate, yathakammupage satte pajanati 
dut A eh 


5 jE AGL 越 AE HR RZ X3 BR, E ECC AA 
又 zz 生 2 ; Gite RICE 应 z 其 “所 为 * 

XU Pris 不 FI i 
Thus -- by means of the divine eye, purified and surpassing the human -- he sees beings passing 
away and re-appearing, and he discerns how they are inferior and superior, beautiful and ugly, 
fortunate and unfortunate in accordance with their kamma 
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=v kWa os 


[第 九 十 八 孝 2) 247. Seyyathapi, maharaja, majjhe singhatake pasado. Tattha 
cakkhuma puriso thito passeyya manusse geham pavisantepi nikkhamantepi rathikayapi vithim 
saficarante [rathiyapi rathim saficarante (sī.), rathiyaya vithim saficarantepi (sya.)] majjhe 
singhatake nisinnepi. 


KLE! Phrgelt Acie Ht, Depew MiP is Pi ze Bs 


楼 A LEA XA ies AR th 4 AN IK 其 x “家 Pew iB f. 
Arii, 或 条 坐 及 於 " 四 ^ 衢 # 街 :道人 之 * 中 去 。 


XS 


Just as if there were a tall building in the central square [of a town], and a man with good eyesight 
standing on top of it were to see people entering a house, leaving it, walking along the street, and 
sitting in the central square. 


Tassa evamassa — ‘ete manussa geham pavisanti, ete nikkhamanti, ete rathikāya vithim 
saficaranti, ete majjhe singhatake nisinna'ti. 
MER : 『 the Bese RAAE HAALHS Ri, ekra 
2: ie AEA, ARLA ae 中。 y 


The thought would occur to him, 'These people are entering a house, leaving it, walking along the 
streets, and sitting in the central square." 


Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte sattanam cutüpapatafianaya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


Kt E | 如 oer "II BU AP x Ab s pi x KAS HE N DE PEE 
HS Rowe. MER ER ge ALS ee HED PER YR zeke 
RE iir be el, | PALER HAY AZ EY Be, 
In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 


defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
knowledge of the passing away and re-appearance of beings. 
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So dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate, yathakammupage satte pajanati 


青 : tT AGL eae Fi ed ue ELS RY RAL 


He sees -- by means of the divine eye, purified and surpassing the human -- beings passing away 
and re-appearing, and he discerns how they are inferior and superior, beautiful and ugly, fortunate 
and unfortunate in accordance with their kamma: 


‘ime vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata vaciduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana, 


N 


IR EDA, MORRER — FR EARS x Xv; 


『 see Bz 1 We 语 "、 BOS BORE, 


"These beings -- who were endowed with bad conduct of body, speech, and mind, who reviled the 
noble ones, held wrong views and undertook actions under the influence of wrong views -- 


te kayassa bheda param marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapanna. 
Wh BPAY AERIS, FET Ree ARRS Ke, 


with the break-up of the body, after death, have re-appeared in the plane of deprivation, the bad 
destination, the lower realms, in hell. 


Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata vacisucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana. 


shu BT (A up os 9 = v XR Nx p we 5, 
eu 4l why SPARE EZ A a E m x d AU, T 
E 25 iz xe 4 4 3E 
Bese. Re 以 - 怀 8 ES GRO & ES ALE 


But these beings -- who were endowed with good conduct of body, speech, and mind, who did not 
revile the noble ones, who held right views and undertook actions under the influence of right views -- 
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Te kayassa bheda param marana sugatim saggam lokam upapanna ti. 


eB HBS, 生 ? 於 " 善 5 趣 $、 XIX J 


with the break-up of the body, after death, have re-appeared in the good destinations, in the 
heavenly world.' 


Iti dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena satte passati cavamane 
upapajjamane hine panite suvanne dubbanne sugate duggate; yathakammupage satte pajanati. 


F8 


如 8 是 ~ WOA PLR RU A RAS 天 $ 眼 5 BU ER 
AS BUS AZ EY Re ; Hike RAZ JG xc 和 x. 
, AZ aL Mae LS + TEN z 

zo X9 ty Are Aue ELAn PELAAN, 
us -- means of the divine e e, purified ana surpassin the human -- he sees beings passin 
Thus -- by f the divine eye, purified and surpassing the h h beings passing 


away and re-appearing, and he discerns how they are inferior and superior, beautiful and ugly, 
fortunate and unfortunate in accordance with their kamma. 


Idampi kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi samafifiaphalehi 
abhikkantatarafica panitatarafica. 


KEES ! Boe TR as PUES Te St hs he RARE, — td 
A e E OIRE PE 微妙 2。 


"This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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206 (KAA) PÆ Dighanikaya Samannaphalasutta 


ZA 9 REF 


Asavakkhayafianam (The Ending of Mental Fermentations) [99~100] 


CHI tÆ 2) 248. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 
vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte asavanam khayafianaya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


Hae serous Be eB Ahh Be. Me CES PA TR BE YES AAL 
柔软 3、 ESTES, 而 且 s 安 > 住 # 在 不 X 动 之 :+ AKER, 
比 > 堪 :之 : 心 5， PALES AM ies A 4s 


With his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from defects, pliant, 
malleable, steady, and attained to imperturbability, the monk directs and inclines it to the knowledge of 
the ending of the mental fermentations. 
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一 、 Be Wat o 


六 RAE > /134] OF PT ARISE (PTEI ASK) » RRR TM 
Ags : 135) TES! ATER: ATES > Hine (XE) RATS 
Jo [136] 佛 说 : lA EN RAE > RO AREE GI 737 RRA? RRA: [135] 
a BPA Aik > Wik RIK ; (397 BAG ^ PARE RRR 

o | [140] the | 是 诸 比 后， 於 四 (XB) MP > RR! | 


So idam dukkhanti yathabhutam pajanati, pajanati, 

而 “ 彼 * 如 8 实证 全 知 * : U the er Hy 
He discerns, as it is actually present, that 'This is stress... 
ayam dukkhasamudayoti yathabhutam 

A4: 『〖 Mr er bias Key 
This is the origination of stress... 
ayam dukkhanirodhoti yathabhutam pajanati, 

4n mU rae Bt Fa s : [ thy fer BPS Sus] 
This is the cessation of stress... 


ayam dukkhanirodhagamini patipadati yathabhutam pajanati. 


» 


PE “全 rR Rot j thr # Æ Bl 21 ED Jo zs iBig o 


This is the way leading to the cessation of stress... 
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208 (ZAHA) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 
-— = Y 
二 、 HEURE 199 


XX ERRE > [113] 没 等 比丘 ! SABER? MRSS [114] 9$ BB SR RPA 
失 ; RRO JRP > ARISREAR © [115] BAB >? IREA RIEBK? SEIS o 


Ime asavati yathabhutam pajanati, 
uides : 『 be Rae 


9 


These are mental fermentations... 


ayam asavasamudayoti yathabhutam pajanati, 
dete: 『 此 * 是 " 漏 % 之 : 集 4] ， 
This is the origination of fermentations... 
ayam asavanirodhoti yathabhutam pajanati, 
yo. Br Bega D UT 此 * 是 " 漏 % 之 : 减 s〗 ， 
This is the cessation of fermentations... 
ayam asavanirodhagamini patipadati yathabhutam pajanati. 
如 实证? 知 : : U the Rese jersey, 


This is the way leading to the cessation of fermentations. ' 


Tassa evam janato evam passato € kamasavapi cittam vimuccati, @ bhavasavapi cittam 
vimuccati, © avijjasavapi cittam vimuccati, 


如 8 是 ~ 知 *、 如 是 "上 见 $ 故 Xk， HS el AREA @ Ui. 
O8 O0 $3], 


His heart, thus knowing, thus seeing, is released from @ the fermentation of sensuality, €) the 
fermentation of becoming, &) the fermentation of ignorance. 
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Se AB ARP rj 


209 


nu 
4« 


x RAE > que 实 智 慧 者 ， 则 是 : DE. gx 
Ste > BRR AOL ; [117] IRR? FRIAS? KAE ; 
[118] — DRAR ^ LE Bt ; 119 RIBS > SHH 
也 ! [1720] RRS? SA: [ARE] Bom 
Eig zi o [121] GAA: [SBA |o] ERAR 


> gn 

=] [=] è 

是 ， 明 见 人 也 ， 是 名 : [293 1] 

‘vimuttasmim vimuttami'ti hanam hoti, 

fac BS Ro ARE l RRi ce 智 * 慧 人 生 7， 

With release, there is the knowledge, 'Released.' 

‘khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya'ti pajanati 

Ea Re» [OELECOJSL AG, STEREO? EEA, 
不 % 受 和 后 人 有! ] 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 


x RRE => 153) t HR Je Reo» FRER RR ; 11541 我 
DIF * SOBRE FRO 155 It È o EZA o’ REZI?’ 
RLAR REZA ^ ERKE 156 何 有 智者 ， 得 
PRIZ ^ RRK o NARS ? 
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四 、 oxen T 100 


[ 第 百 帮 D) 249. Seyyathapi, maharaja, pabbatasankhepe udakarahado accho vippasanno anavilo. 


ML UN T A^ 过 4 
Kt EE | TÉ x dm x HRE TT A die x Rey 党 > me% HS 和 gH z.. j Z^ GL za 
Just as if there were a pool of water in a mountain glen -- clear, limpid, and unsullied -- 


Tattha cakkhuma puriso tire thito passeyya sippisambukampi sakkharakathalampi 
macchagumbampi carantampi titthantampi. 


Ache Kearse es, Ciao BORE er, ED 
ie BES Gu Be "a Auge, 


where a man with good eyesight standing on the bank could see shells, gravel, and pebbles, and also 
shoals of fish swimming about and resting, 


Tassa evamassa - ‘ayam kho udakarahado accho vippasanno anavilo. 


Ao ES AS: [ 此 * 水 天池 有， fr Fer VEL SH, JA HPD ye A x 
Ria 


and it would occur to him, 'This pool of water is clear, limpid, and unsullied. 


Tatrime sippisambukapi sakkharakathalapi macchagumbapi carantipi titthantipi'ti. 
Brushy, Arrie Beer, PRR Gr, bbe — SYL v 
RESA 或 5 止 *。 J 


Here are these shells, gravel, and pebbles, and also these shoals of fish swimming about and resting.' 
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Evameva kho, maharaja, bhikkhu evam samahite citte parisuddhe pariyodate anangane 


vigatüpakkilese mudubhüte kammaniye thite anefijappatte asavanam khayafianaya cittam 
abhiniharati abhininnameti. 


KEEL! LEALRO AR 纯 $ 滔 :， BASM RE 
Hatia, RRR HAES, me He Re TEPER RIB Ze AK 


2o YXetf£élEeGuI, PALER r BOY 


In the same way -- with his mind thus concentrated, purified, and bright, unblemished, free from 
defects, pliant, malleable, steady, and attained to imperturbability -- the monk directs and inclines it to 
the knowledge of the ending of the mental fermentations. 


‘So idam dukkhan'ti yathabhütam pajanati, 


fcf 4m €t 10 DT thy Brey 


, 


He discerns, as it is actually present, that 'This is stress... 


‘ayam dukkhasamudayo'ti yathabhütam pajanati, 


defe > 『 the Br eras Xu 


9 


This is the origination of stress... 


'ayam dukkhanirodho'ti yathabhütam pajanati, 


dr Arae > 『 thr ee HPS XJ 


9 


This is the cessation of stress... 


‘ayam dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhütam pajanati. 
Atq eiut DU the er Bee SURES wry, 


This is the way leading to the cessation of stress... 
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"Ime asava'ti yathabhütam pajanati, 
wl Areke : T the Beaty 


These are mental fermentations... 


"ayam asavasamudayo'ti yathabhütam pajanati, 


doe rekon : 『 brrr. rg 


, 


This is the origination of fermentations... 


‘ayam asavanirodho'ti yathabhutam pajanati, 


wl Ergi DU the € AREAS 


, 


This is the cessation of fermentations... 


"ayam asavanirodhagamini patipada'ti yathabhütam pajanati. 


如 8 实证 * 知 * : 『 此 * 是 到? 连 4 漏 沽 :之 * 道 4 


o 


This is the way leading to the cessation of fermentations. ' 


Tassa evam janato evam passato € kamasavapi cittam vimuccati, @ bhavasavapi cittam 
vimuccati, © avijjasavapi cittam vimuccati, 


如 & 是 ~ 知 *， duc RIA, | HSL ARLE 
O Arh, O Bx :, 


His heart, thus knowing, thus seeing, is released from ® the fermentation of sensuality, €) the 
fermentation of becoming, ® the fermentation of ignorance. 


‘vimuttasmim vimuttami'ti hanam hoti, 


mew, 『 Aei 之 * 智 * 慧 4 生 2 


^ 9 


With release, there is the knowledge, 'Released.' 
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Xx iE AAA 


BLAS ERE EET 


=> [157] Vie Stk! 常 当 一 心 ， 勤 求 出 道 1 /158] 
BRA 


败坏 、 下 安之 相 。」 [159] AFE 
sk > MIFIRES * Hip S SRB 


UB » JX GRIBkJE o [160] RRA ^ SPH 
‘khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya ti pajanati. 
: I 生 Ria ms, | HES -3b^; 应 z HER LHS, 
x | J 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 


Idam kho, maharaja, sanditthikam samafifiaphalam purimehi sanditthikehi sāmaññaphalehi 
abhikkantatarañca panitatarafica. 

KOELI dbr Re Gib PBS Tee RnR, ee 
d ERED Bod: 


"This, too, great king, is a fruit of the contemplative life, visible here and now, more excellent than 
the previous ones and more sublime. 
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214 (KAA) %-~H Dighanikaya Samannaphalasutta 


Imasma ca pana, maharaja, sanditthika samafifiaphala afifiam sanditthikam samafifiaphalam 
uttaritaram va panitataram va natthī”ti. 


Xx AREER! she Wr LAD BETES HEU RAR, 


其 < 他 # BB BR Aye eBoy BRE RE AD re PIA 
Pies Bo ROBE 1 | 


And as for another visible fruit of the contemplative life, higher and more sublime than this, there is none 


yx RKE — [126] KEES | PIER ^ SLR ! 11271 没 等 但 当 ， 勤 而 行 之 。 


xc [ARS EA ECUU RRR Bike| RBA 
PAAR o [PTER] ARR SAS ? BRR? 应 
非 佛 说 ! ie F2—2)P1 ARE ^ (iE EXE 
uj fs] ^ 化 城 说 上 」 ^ TARR] ^ Pm 
AKEL] GDREA | 驳 正确 的 经 典 ， 去 了 解 正确 的 佛法 ， 
ZIP PeT > m5 2E! 
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JL 第 五 篇 — BUR TE EA ERE ES EAR oS T 


Ajatasattu upasakatta pati vedana [101~104] 


Ww «(FRE => [54] RRC SAR > PAH RA B— © [55] pkoi i5 
能 制 人 非法 ; [56] Z& X > 7E RC » HIF BWA o 


(4 8—4% D) 250. Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavantam etadavoca - 
Ho, th Bidet Re SB, MARS PELL Ee Bae ae 
子 [9] y Bal 2 Te, Beth BE Sy : 


When this was said, King Ajatasattu said to the Blessed One: 


“abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante. Seyyathāpi, bhante, nikkujjitam vā ukkujjeyya, 
paticchannam va vivareyya, mülhassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam 
dhareyya 'cakkhumanto rüpani dakkhanti'ti; 


| 殊 : 膀 7 哉 ? ! ACER] PREPRESS ! KORE ! 猫 z 如 使 ~ 
rA ACS, BoA ERIA aR wees, FAU BB 
中 关 揭 : ete? dr A BR BP LSE ay, 


"Magnificent, lord! Magnificent! Just as if he were to place upright what was overturned, to reveal 
what was hidden, to show the way to one who was lost, or to carry a lamp into the dark so that those 
with eyes could see forms, 


evamevam, bhante, bhagavata anekapariyayena dhammo pakasito. 


如 是 "， The MA FEAST A EMRE C. 


in the same way has the Blessed One -- through many lines of reasoning -- made the Dhamma clear. 


Esaham, bhante, bhagavantam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghafica. 


AURI 了 予 " 自 " 今 ; 版 * 依 -世尊 ?， ORR GR, ARE RL 


T go to the Blessed One for refuge, to the Dhamma, and to the community of monks. 
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Upasakam mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatam. 
Rea the Bt Be oP 自 " 今 :以 -后 和， 以 -至 * 命 > 终 
R- = 3 922 54x M 


May the Blessed One remember me as a lay follower who has gone to him for refuge, from this day 
forward, for life. 


Hood 


Accayo mam, bhante, accagama yathabalam yathamülham yathaakusalam, yoham pitaram 
dhammikam dhammarajanam issariyakarana jivita voropesim. 


Pp. Ww 
又 


SEE 


Few bee? Be wee tbe Re Su. ee Ti Bo 
HEAT ERIKS, BAITE EELS, PRA RE RE ES, 


LP E 


Kis 


A transgression has overcome me, lord, in that I was so foolish, so muddle-headed, and so unskilled 
as to kill my father -- a righteous man, a righteous king -- for the sake of sovereign rulership. 


Tassa me, bhante bhagava accayam accayato patigganhatu ayatim samvaraya"ti. 


xS 
N 


dEr AEL gra, PoR RBS AEBS, 
BRAGS RG we? h rE | 


May the Blessed One please accept this confession of my transgression as such, so that I may 
restrain myself in the future." 


yx PRAE => q57] BRET ^ RUASEIDIE o [55] RIZA ^ BURBS ; 
[59] A FRR ^ BLES BR ^ GEB EO 。 


(388 —4 2 2bl."Taggha tvam, maharaja, accayo accagama yathabalam yathamulham 
yathaakusalam, yam tvam pitaram dhammikam dhammarajanam jivita voropesi. 


tee Bigg: 『 大 4 王 * | HoX4ELEAO. Bote, rE 


F 


un 


ER Bet AR eps, | ARP RES PPS ee AES 


"Yes, great king, a transgression overcame you in that you were so foolish, so muddle-headed, and so 
unskilled as to kill your father -- a righteous man, a righteous king -- for the sake of sovereign rulership. 
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mayam patigganhama. 
RS, AGEL! MIR 
对 和 此 


2m 


snI 


9 


h x own 
. B2 Ry < ` 2 ZL 
JU RAS SENI BUS 


FE TUY ey 
2 
x 
we accept your confession. 


Vuddhihesa, maharaja, ariyassa vinaye, yo accayam accayato disva yathadhammam 

patikaroti, ayatim samvaram apajjati "ti. 

然 8$， KOELI 若 s 人 s 认 9 罪 : 过 $3 
VA- HEE Re Be 

Boz» 所 名 以 -也 二。 


Py SEX a1 3. 
` v n 
Br y 

J 


48 a 
For it is a cause of growth in the Dhamma & Discipline of the noble ones when, seeing a transgression 
as such, one makes amends in accordance with the Dhamma and exercises restraint in the future." 
(Seas D) 


thr BE det er 


252. Evam vutte, raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavantam etadavoca 一 
Sus WC, 


rn PrP 


e plir BS Oster Bi we 
When this was said, King Ajatasattu said to the Blessed One: 


"handa ca dani mayam, bhante, gacchama bahukicca mayam bahukaraniya "ti. 
[ 然 5， hr BE |! Pu A BH KS, 


£t, 


"Yassadani tvam, maharaja, kalam mafifiasi"ti. 


km = n ` 
PAIS ER 
"Well, then, lord, I am now taking leave. Many are my duties, many my responsibilities." 
rype: 


RFE: | 
"Then do, great king, what you think it is now time to do." 
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Yato ca kho tvam, maharaja, accayam accayato disva yathadhammam patikarosi, tam te 
Hu, 
AN NN E: 9 


依 - TAO BE ESBS, 


But because you see your transgression as such and make amends in accordance with the Dhamma, 


217 


218 (RAHA) Z.—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


Atha kho raja magadho ajatasattu vedehiputto bhagavato bhasitam abhinanditva anumoditva 
utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pakkami. 


OEM Et,  Rite4c o A, 随 4 喜 、 wi 
Biter Bl 2s g, 和 从 2 座 5 立 “起 <， Ee BERT 
Gi ta BEE KS, 
So King Ajatasattu, delighting and rejoicing in the Blessed One's words, rose from his seat, bowed 


down to him, and -- after circumambulating him -- left. 


( 4% 82% D) 253. Atha kho bhagava acirapakkantassa rafifio magadhassa ajatasattussa 
vedehiputtassa bhikkhü amantesi 一 


如 8 是 ~， 阿 * Bethe ES KSB RIAL the Bi EH 
Éiígs: 


Not long after King Ajatasattu had left, the Blessed One addressed the monks: 
"khatayam, bhikkhave, raja. Upahatayam, bhikkhave, raja. 


| SES YO ÉI ! RZ EERE SIGNO mco ee Be 


"The king is wounded, monks. The king is incapacitated. 


Sacayam, bhikkhave, raja pitaram dhammikam dhammarajanam jivita na voropessatha, 
imasmiññeva asane virajam vitamalam dhammacakkhum uppajjissatha"ti. Idamavoca bhagava. 


wee ties ! GCOGLIEIPTUPSAUASIGIAR Al, Eaa 
Boy EE BE? RES, MEZAR, 」 He LE death 


l0 到 ex 


wLz ZU Vs 


Had he not killed his father -- that righteous man, that righteous king -- the dustless, stainless 
Dhamma eye would have arisen to him as he sat in this very seat." That is what the Blessed One said. 
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JL 第 六 篇 。 Rind (Epilog) [104] 


xx RRA — [150] 自 邻 以 后， 我 诸 弟 子 ， 展 转行 之 ; MADR BARE? MARK © 


Attamana te bhikkhu bhagavato bhasitam abhinandunti. 


$e Brees, 心 1 满意 - 足 、 
HS BIE et Bi ze sim | 


Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 


Samannaphalasuttam nitthitam dutiyam. 


沙门 果 经 ~R Aoo o 第 二 经 终 


The Fruits of the Contemplative Life: the Second. 


~ CE BHR o KM BUE À Samaüfiaphalasutta sb Pg Æ EY (DN 2, 150-253) 


NC. E see 
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220 CER) E =H Dighanikaya Samaüiaphalasutta 


业 Rash BA ea S BE HR RR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


Qe! Rt! SR! SARK ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 能 亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


ZR! ZR! SR! 


Good! Good! Good! 


^9o8 Ee Soe/ 
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Hg 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > FUME» RAE ! 


~ (SBR HL - Mahadparinibbanasutta KAZZAK (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anannasarand, dhammadipa 


= 9) 


dhammasaraná anannasarand, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

Tyr eee ! 於 "现在 ARS, XEUSSAS D uen MEAR Ari, 
AAR Re dA: AS; 以 "法 * 灯 2 OAT, ERR ATAR Ik- 不 版 5 依 -他 ALY Um LM T 

do eA RPE, BEAR Gb, 3s Rhet Ty d 


TIRAS | ÓkRVMÉRSQL. 法 5 版 : 依 -] ? 
JR a8 65 Pe žc [43002 | > Bo Ton] Ate: 
(1) Yo vo, Ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
| 阿 * 准 # | 依 - REALS? Heiz D 法 与" 律 纪 | REUTERS, 
Bi By, 汝 等 之: KEEP, 


， | ~ (AKARE Ý (DN 16, 216) 
2) T a s Fire RE ; REASONS t£ XN. Xxx 
Bete He, Rise Aas, Aamo RSE) DR iB, Rk Reis 
BS A Pu he | ~ (EEY 


(3) 有 天 部 派 思 想 ， 和 与 [ OB] RAE > TROPAMASEGER > oF 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali 长 老 璧 喻 、 Theriapadanapali RÆ ER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyüpitakapáli 行 藏 、 Jatakapali KÆ% o | 


= 3 局 SH 2 AB 


(EIAHA) BIRR ARTI (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fm &) (FP FEB 7 ZI ARE NR, 
dris 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 8 ^ FAs KY 
on = Thai 4&5 E] 
pi. = Pali Text Society &,* 4'|2 e 
kam. / ka. = Cambodian % +3 


DA Ni6 53 FDS SBP ^ SRA Mts : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
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(E 264ESR) E .—48 Dighanikaya Samannaphalasutta 


cülani. = ciilaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec ERK Bü 


itivu. = itivuttakapali QO ze E% 


ja. =jatakapali (fis) FER 
khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali Kee 
mahava. = mahàvamsa AP 
moga. / moggallanabyakaranam = Ewes NDA 
pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TREE fee SS 3B ^ E^ iim 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala a eS ` 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapannattipali dits sm 
pūci. = pacittiyapali EBPS ES 
para. = parajikakandapali By fis 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 
su. = suttapitaka / suttam (je s TUS 
theraga. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali =| er 
yi. = vimanavatthupali Kes 
visuddhi. = visuddhimagga ae [Bam 
ft. / fika = Rat 


FEF OOS? > EMA RHF PTS 版 本 都 是 “vässa” » WAH “vd assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Rese, fee aR, Reh aimee: T Ae ARE! | 


[E323] Bee — O DAKAR >. DN RABY MN PBB ` SN 相应 部 、4NM 增 支 


$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti koZ& ` Snp BR Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag RASS ^ Thie RATES ^ Mnd KA ^ Cnd /|x& 1€ ^ Ps S&SRERIÉ ` Ne 

UE 5m ^ Pe =H ROLF  Miln FARM EAE ^ €) VA ERR ` BV EC EEZS ^ NV EEL EB ` MV 5€ 
RAS b CV 3 |. d > PV 3& RPG PA ` DV FAH 目 EF 2 


zo $E 


LAT RE > A E SIR X > RAKE ^ A 


X kaya-anu-passi #48 (anu) 观看 (passi R) H (kaya) > kaye kayanupassi HRP » HARA > HRS 
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四 、 BHEP 2A xo 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : TR 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… BS o AEG | 


ARARA IRN TEPPER o TRB 《 巴 利 原 典 RY) ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — te B B JAISE ^ 


(3) ” 佛 院 是 最 好 的 心 圭 民 医 : 
OTRAI R, degkIN Hc, 服 5 与 * 不 4 服 5 GES Rte, Lede Bo 
Br SoAcÉonn Mezegi  dbDHÓEGÉIGhe |] ~ Camas) 


(4) 因 急 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 呀 ! RAB ? 
所 以 ， 上 得 学 佛 人 ， 应 该 培 头 : 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES 多 2 多 2 Ryser. 
《 Bi Fl2 Ree) Wee BUS, J A RAAB! 


ZRH o wep 
fip 2557 (HE 2014) $4 A208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
BURR AAR: Æ 2565421 (m) 
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5 SARE o. Be p> BPS EV 
$e BR» RSME Beeps ! 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE > UREI ^ PRI RAS BMF 20 72 A039 BS? 
AKAD Ate Bad | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 
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